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Whenever one reads a selection from the Torah, they 
are generally predisposed to seeing the text from a 
particular perspective because of previous education, 
innate biases or an eminently logical conclusion from 
context and previous narratives.  A great example of 
this is when Avraham sends Eliezer to search for a 
wife for Yitzchak.  If one looks carefully at Parshat 
Chayei-Sara, Eliezer’s name is never once mentioned.  
Avraham’s servant is always referred to by a pronoun.1  
Why is it then that everyone assumes that the story is 
about Avraham’s servant Eliezer?  It could be that it is 
because this is the view of Chazal2 and that position is 
reflected in Rashi3 and many of the other 
commentaries.  Possibly, many people were taught 
the narrative in this manner, especially when they first 
encountered the text.4  Absent all of the above, it is still 
a very rational conclusion based on the previous 
narratives that establish Eliezer as Avraham’s right-
hand man.5  Even if it is the correct interpretation that 
the individual spoken of in the story is Eliezer, it is 
important to be cognizant that his name is never 
mentioned explicitly in the text.   That awareness can 
open up new perspectives on the narrative that would 
otherwise have been dismissed if one just assumes 
that Eved Avraham (עבד אברהם) is Eliezer. 
 
Similarly, when Avraham casts Hagar out for the 
second time, the assumption is that the problematic 
child, who precipitates Sara’s demand that they be 
expelled from the house, is Yishma’el.  Once again 
here, Yishma’el’s name is never explicitly mentioned; 
the child in the story is always referred to by a 
pronoun.6  One would be inclined to believe that the 
child is Yishma’el since he is the only child ever 
mentioned by the Torah born to Avraham and Hagar.  
At the same time, it is important to pay careful attention 

                                                 
  עבדו, זקן ביתו, המושל בכל אשר לו, העבד, אדני, האיש, ועבד אברהם   1
צחק אבינו זקן אברהם אבינו זקן ויושב בישיבה היה, שנאמר ואברהם זקן בא בימים, י  2

ויושב בישיבה היה שנאמר ויהי כי זקן יצחק, יעקב אבינו זקן ויושב בישיבה היה, 
שנאמר ועיני ישראל כבדו מזקן. אליעזר עבד אברהם זקן ויושב בישיבה היה, שנאמר 
ויאמר אברהם אל עבדו זקן ביתו המשל בכל אשר לו, אמר רבי אלעזר: שמושל בתורת 

אמר רבי אלעזר: שדולה ומשקה מתורתו של רבו לאחרים.  -רבו. הוא דמשק אליעזר 
ויאמר אליו העבד הה"ד (הושע יב) כנען בידו מאזני מרמה לעשוק אהב,  \\) יומא כח:(

כנען זה אליעזר, בידו מאזני מרמה, שהיה יושב ומשקיל את בתו ראויה היא או אינה 
י לא תאבה ואתן לו את ראויה, לעשוק אהב, לעשוק אהובו של עולם זה יצחק אמר אול

בראשית רבה חיי שרה ( בתי, א"ל אתה ארור ובני ברוך ואין ארור מתדבק בברוך.
  )נט,ט

אלי כתיב, בת היתה לו לאליעזר והיה מחזר למצוא עילה שיאמר  -אלי לא תלך האשה   3
לו אברהם לפנות אליו להשיאו בתו, אמר לו אברהם בני ברוך ואתה ארור, ואין ארור 

היום יצאתי והיום באתי, מכאן  -ואבא היום  \\ )רש"י בראשית כד,לט(ברוך מדבק ב
שקפצה לו הארץ. אמר רבי אחא יפה שיחתן של עבדי אבות לפני המקום מתורתן של 
 בנים, שהרי פרשה של אליעזר כפולה בתורה, והרבה גופי תורה לא נתנו אלא ברמיזה:

מסר (אברהם) ע"ה  –ם אל עבדו וג' ויאמר אברה :ולדוגמא \\ ),מב(רש"י בראשית כד
(ענין) זה לאליעזר ולא ליצחק ואע"פ שלא היה אז יצחק צעיר בשנים אלא בן ארבעים 
שנה או קרוב להן מפני כמה ענינים הראשון בהם כי אליעזר היה נכבד מפני הידורו 
הרוחני ובפרט אצל יצחק שהוא גידלו וטיפל בו ובכן מצד הנימוס היה יצחק מוכרח 

בל ממנו והטעם השני הצניעות הנטועה (אפילו) בפחות שבתלמידיהם והבושת לק
מזכרון הנשואין ובכן היה אברהם ירא שמא ישיג אותו מה שנגזר ויתבייש יצחק 
מלשוחח (עמו) בענין הנשואין וימהר אליעזר אליו במה שיתבייש יצחק מהיסוסו בו 

יקה את האשה כמו שאמר כי והטעם השלישי שהוא ע"ה התכוון שילך אליעזר עצמו ל
בוודאי זהו אליעזר,  –זקן ביתו  \\בראשית כד,ב)  ר' אברהם בן הרמב"ם( אל ארצי וג'.

 , הרי העבד "זקן ביתו" לא רק לפיהמוזכר קודם לכן, ומכיוון שעברו מאז ששים שנה
  )כד,ב בראשיתהרד"ץ הופמן ( תארו אלא גם לפי גילו.

נה שמלמדים אותו ככה בגלל המאמרי חז"ל ופרשני ובוודאי שזה קשור לסבה הראשו  4
  המקרא

to the story and not just take for granted that it is 
Yishma’el since this fact is very influential in the 
commentaries’ views as to what was placed on 
Hagar’s shoulder upon her departure ( מַת ח־לֶחֶם֩ וחְֵ֨ ויִַּקַּֽֽ
הָ  לֶד וַיֽשְַׁלְּחֶ֑ הּ ואְֶת־הַיֶּ֖ ם עַל־שִׁכְמָ֛ גָר שָׂ֧ ן אֶל־הָ֠ יםִ ויַּתִֵּ֣   7.(מַ֜
Assuming the child to be Yishma’el presents a serious 
difficulty with explaining that the child was placed on 
Hagar’s shoulder since Yishma’el at that moment 
would have been at least seventeen years old,8 a 
sizable teenager.  The commentaries therefore come 
up with innovative ways to deal with this issue9 or 
explain that the child references back to that which 
Avraham gave to Hagar rather than that which was 
placed on her shoulder.10  Taking it for granted that the 
story is about Yishma’el, without weighing the pros 
and cons as to whether it makes sense that the child 
referenced is Yishma’el, would likely cause one to 
miss the nuances that are compelling the differences 
of opinions about the details of the story. 
 
The Ramban in Sefer Breishit11 establishes a principle 
that he often repeats which is that the Torah’s 
narrative with regards to our forefathers is a template 
for the future experiences of Bnei Yisrael.  One must 
always contemplate how the stories of Avraham, 
Yitzhak and Yaakov were predictive models of events 
that transpired to their offspring.  It is often 
summarized in the dictum, “the travails of the fathers 
are prescient for the children (מעשה אבות סימן לבנים).”12  
The Ramban therefore sees the tribulations of 
Avraham as a predictive template for that which would 
occur to Bnei Yisrael in the future.  Avraham leaves 
the Land of Israel due to a famine for the greener 
pastures of Mitzrayim.  There, the Egyptians 
needlessly oppressed and exploited him in order to 
take his wife.  God takes revenge on behalf of 
Avraham with great plagues.  Avraham is then 
ushered out of Mitzrayim, but not before he 
accumulates great wealth. Similarly, in the future, his 
descendants will descend to Egypt to escape a famine 

  השווה בראשית טו,ב וכד,ב  5
  בן הגר המצרית, בנה, בן האמה, בנו, הנער, והילד   6
הּ ואְֶת־הַיֶּ֖   7 ם עַל־שִׁכְמָ֛ גָר שָׂ֧ ן אֶל־הָ֠ יםִ ויַּתִֵּ֣ מַת מַ֜ ח־לֶחֶם֩ וחְֵ֨ קֶר ויִַּקַּֽֽ ֹ֡ ם׀ בַּבּ ם אַבְרָהָ֣ לֶד ויַּשְַׁכֵּ֣

בַע: (בראשית כא,יד) ר שָֽׁ ר בְּאֵ֥ תַע בְּמִדְבַּ֖ לֶךְ ותֵַּ֔ הָ ותֵַּ֣   וַיֽשְַׁלְּחֶ֑
אברהם היה בן שמונים ושש שנה כאשר נולד ישמעאל (בראשית טז,טז) ובן מאה   8

והספור  עאל בן ארבע עשרה שנה בלידת יצחקכאשר נולד יצחק (שם כא,ה) ולכן ישמ
חרי הגמל יצחק (בהגיעו לסביבות שלש שנים) שלפחות עם גרוש הגר וישמעאל היה א

  עושה ישמעאל בן שבע עשרה שנה
עיין רש"י ...אף הילד שם על שכמה שהכניסה בו שרה עין רעה ואחזתו חמה ולא יכול   9

ובשכל  \\לילך ברגליו (ע"פ ב"ר נג,יג ששואל בן כ"ז שנה ואת אמרת שם על שכמה!) 
ה...אלא שרה הכניסה בו עין הרע, וחלצתה חמה, ונקלש טוב ...והיה באותו פרק י"ז שנ

ואת הילד  :ור"י בכור שור \\בשרו, ושופו עצמותיו ונוטלתו על שכמה מצדה השנית 
ובאור החיים פי' גם אותו שם על שכמה להיות שלא היה רוצה לצאת מבית  \\ בידיה

  אביו לזה עקדו כילד ושמו על שכמה וגירשה:
נמשך למעלה, ויתן אל הגר ואת הילד, כי גם הילד  -הילד וישלחה  עיין ברמב"ן שם ואת 10

ועיין  \\ובדומה גם בחזקוני ובספורנו ובעוד הרבה  \\נתן לה שילך עמה באשר תלך 
ע"פ הגילים הממוצעים  ברש"ר הירש וברד"ץ הופמן שמזכירים אפשרות לשיטת ביניים

יצחק, לפחות בן שש  ...ולפיכך היה עתה ישמעאל, בשעת הגמל אתבזמן האבות
עשרה. מכאן יש להסיק, שהמלים "שם על שכמה" מוסבות על "לחם וחמת מים" בלבד, 
ואילו "ואת הילד" חוזר אל "ויתן אל הגר"...מכל מקום, אין לשכוח שלפי שנות החיים 

  שהיו שכיחות בימים ההם, מתאים גיל שש־עשרה לגיל שמונה של היום.  
לך כלל תבין אותו בכל הפרשיות הבאות בענין אברהם יצחק רמב"ן בראשית יב,ו אומר  11

ויעקב, והוא ענין גדול, הזכירוהו רבותינו בדרך קצרה, ואמרו כל מה שאירע לאבות 
סימן לבנים, ולכן יאריכו הכתובים בספור המסעות וחפירת הבארות ושאר המקרים, 

לם באים ללמד על ויחשוב החושב בהם כאלו הם דברים מיותרים אין בהם תועלת, וכו
העתיד, כי כאשר יבוא המקרה לנביא משלשת האבות יתבונן ממנו הדבר הנגזר לבא 

  )13(הערה  לזרעו וגם שם,י
  מדרש תנחומא לך לך ט 12

Parshat Vayetze 
Breaking the Cycle 

Simon Wolf 
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in the land of Cana’an.  There, they will be enslaved 
and persecuted and their women will be exploited in 
captivity.  God will intervene to save them with great 
plagues and miracles.  In the end, they too will collect 
great wealth and be pressured by the Egyptians to 
leave the land of Egypt.13 
 
The covenant in which God promises Avraham that his 
descendants will inherit the Land of Israel is known as 
Brit Ben HaB’tarim (ברית בין הבתרים).  In a few short 
verses, the Torah describes the core fundamentals of 
the covenant and the process that will result in Bnei 
Yisrael taking possession of the land.  “Know well that 
your offspring will be foreigners in a land not theirs, 
and they will be enslaved and oppressed for four 
hundred years; but I will execute judgment on the 
nation they shall serve, and in the end they will leave 
with great wealth…And the fourth generation will 
return here, for the iniquity of the Amorites is not yet 
complete.”14   
 
Not surprisingly, these Pesukim are the opening 
paragraph that sets the backdrop in the Pesach 
Hagada for the retelling of the story of the Exodus in 
order to accomplish the Mitzva of Sippur Yetziyat 
Mitzrayim (סיפור יציאת מצרים).15  That is because Bnei 
Yisrael’s experience in Egypt seems to mimic exactly 
that which is predicted in Brit Ben HaB’tarim.  In order 
to survive the famine in Eretz Cana’an, Yaakov and 
his family under the auspices of Yosef become 
resident aliens in Egypt ( ץ לֹא לָהֶםכִּי גֵר יהְִיהֶ זַרְעֲךָ בְּאֶרֶ  ).  
Over time, Bnei Yisrael’s growth, distinctiveness and 
segregation earn them the animosity of their hosts.  
They suddenly find themselves ostracized outsiders 
who are slowly enslaved and oppressed by the 
Egyptians (ועֲַבָדוּם ועְִנּוּ אתָֹם).  After years of persecution 
and subjugation of Bnei Yisrael, God finally takes 
retribution on the Egyptians with the Ten Plagues ( וגְַם
 This intercession by God  .(אֶת הַגּוֹי אֲשֶׁר יעֲַבדֹוּ דָּן אָנכִֹי

                                                 
רמב"ן בראשית יב,י הנה אברהם ירד למצרים מפני הרעב לגור שם להחיות נפשו בימי  13 

עשקו אותו חנם לקחת את אשתו, והקב"ה נקם נקמתם בנגעים הבצורת, והמצרים 
גדולים, והוציאו משם במקנה בכסף ובזהב, וגם צוה עליו פרעה אנשים לשלחם:  ורמז 
אליו כי בניו ירדו מצרים מפני הרעב לגור שם בארץ, והמצרים ירעו להם ויקחו מהם 

נקמתם בנגעים  הנשים כאשר אמר (שמות א כב) וכל הבת תחיון, והקב"ה ינקום
גדולים עד שיוציאם בכסף וזהב וצאן ובקר מקנה כבד מאד, והחזיקו בהם לשלחם מן 
הארץ. לא נפל דבר מכל מאורע האב שלא יהיה בבנים. והענין הזה פרשוהו בבראשית 
רבה (מ ו) רבי פנחס בשם רבי אושעיא אמר, אמר הקב"ה לאברהם צא וכבוש את 

מה שכתוב באברהם כתוב בבניו, באברהם כתוב ויהי  הדרך לפני בניך, ואתה מוצא כל
 רעב בארץ, בישראל כתיב (להלן מה ו) כי זה שנתים הרעב בקרב הארץ:

ויַּאֹמֶר לְאַבְרָם ידָעַֹ תֵּדַע כִּי גֵר יהְִיהֶ זַרְעֲךָ בְּאֶרֶץ לֹא לָהֶם ועֲַבָדוּם ועְִנּוּ אתָֹם אַרְבַּע מֵאוֹת  14
אֲשֶׁר יעֲַבדֹוּ דָּן אָנכִֹי ואְַחֲרֵי כֵן יצְֵאוּ בִּרְכֻשׁ גָּדוֹל: ואְַתָּה תָּבוֹא אֶל  שָׁנהָ: וגְַם אֶת הַגּוֹי

אֲבתֶֹיךָ בְּשָׁלוֹם תִּקָּבֵר בְּשֵׂיבָה טוֹבָה: ודְוֹר רְבִיעִי ישָׁוּבוּ הֵנּהָ כִּי לֹא שָׁלֵם עֲוֹן הָאֱמרִֹי עַד 
 טז)-הֵנּהָ: (בראשית טו,יג

רוּךְ שׁוֹמֵר הַבְטָחָתוֹ לְישְִרָאֵל, בָּרוּךְ הוּא. שֶהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא חִשַּב בָּ  (הגדה של פסח)  15
 אֶת הַקֵּץ, לַעֲשׂוֹת כְּמַה שֶּאָמַר לְאַבְרָהָם אָבִינוּ בִּבְרִית בֵּין הַבְּתָרִים, שֶנּאֱֶמַר...

ד"ק) או לאמורי יש מחלוקת המפרשים אם דור רביעי מתייחס לבנ"י (רש"י, אבן עזרא, ר 16
(רשב"ם, רמב"ן, חזקוני בפי' שני).  ולפי דעת המפרשים שזה דורות בנ"י הארבעה 

) וכלב (בן יפונה ע"פ סוטה ט. שהוא כלב 4) חצרון, 3) פרץ, 2) יהודה, 1דורות הם: 
) ובני משה 4) משה ואהרן, 3) עמרם, 2) קהת, 1בן חצרון) שהיה מבאי הארץ או 

  ואהרן היו מבאי הארץ
נאמר לאברהם אבינו בין הבתרים ידע תדע כי גר יהיה זרעך וגו' (בראשית טו יג), ואי  17

כא יב), וביצחק הוא אומר  י ביצחק יקרא לך זרע (שםזה זרע, זה יצחק, שנאמר כ
ויצחק בן ששים שנה בלדת אתם (שם כה כו), ואבינו יעקב אמר לפרעה ימי שני מגורי 

, הרי ק"צ, נשתיירו שם ר"י שנים, סימן שנותיו של שלשים ומאת שנה וגו' (שם מז ט)
איוב שבאותו פרק נולד, שנאמר ויחי איוב אחרי זאת מאה וארבעים שנה (איוב מב 
טז), ואומר ויסף ה' את כל אשר לאיוב למשנה (שם מב י), נמצאת אומר כשירדו ישראל 

במצרים, והלא למצרים נולד איוב וכשעלו מת, או יכול כל ד' מאות שנה היו ישראל 
קהת מיורדי מצרים היה, וכתיב ושני חיי קהת שלש ושלשים ומאת שנה וגו', ושני חיי 
עמרם שבע ושלשים ומאת שנה (שמות ו), ופ' שנים של משה הרי ש"נ שנה, אלא מה 
תלמוד לומר ועבדום וענו אתם ארבע מאות שנה (בראשית טו יג), ללמדך שכל זמן 

culminates in the Exodus from Egypt whereby Bnei 
Yisrael laden with wealth and possessions are 
pressured by the Egyptians to leave the land of Egypt 
 After leaving Egypt, they set  .(ואְַחֲרֵי כֵן יצְֵאוּ בִּרְכֻשׁ גָּדוֹל)
course for the Land of Israel under the leadership of 
Moshe Rabbeinu in order to fulfill the final promise that 
the fourth generation will return to the Land of Israel 
 ”The “four hundred years  16.(ודְוֹר רְבִיעִי ישָׁוּבוּ הֵנּהָ)
present some difficulty because Bnei Yisrael were not 
enslaved in Egypt for four hundred years.  Chazal in 
Seder Olam Rabba17 and many of the exegetes18 
suggest that the four hundred years is modifying the 
duration “that your offspring will be foreigners in a land 
not theirs” rather than the amount time “they will be 
enslaved and oppressed.”  Otherwise, one could 
suggest that four hundred is a typological number 
used by the Torah to indicate a large exaggerated 
amount or a long duration.19  While this explanation of 
Brit Ben HaB’tarim is compelling, it is by no means 
compulsory.  Similar to the previous examples, it is 
important to note that Egypt and the Egyptians are not 
mentioned explicitly in the covenant and therefore 
portraying the covenant as referencing the Egyptian 
exile is an interpretation, albeit a very persuasive 
one.20 
 
On the other hand, if one were to start with a clean 
slate, no foreknowledge and no biases, it is likely that 
they would reach a different conclusion with regards to 
the interpretation of Brit Ben HaB’tarim than previously 
thought.  From Avraham’s standpoint, God is 
informing him, or more accurately promising him, that 
his progeny will be subject to harsh conditions in a 
foreign land, but not to fret since God will intervene to 
ensure that it all ends well with them returning to the 
Land of Israel in possession of great wealth.  This 
grand homecoming will take place in four generations.  
If I were Avraham, the calculus of the four generations 
would render an understanding of God’s promise in 

ות שנה, ועבדום, אלו ימי השעבוד, וענו אתם, אלו ימי שזרעך בארץ לא להם ארבע מא
  )סדר עולם רבה פרק ג( העינוי, וכולם ארבע מאות שנה.

ברס"ג וברש"י וברמב"ן (זה מקרא מסורס) בראשית טו,יג וגם צריכים להסביר יין ע 18
לא כולן היו של ענוי, ואף  –נים ואשר לארבע מאות ש \\ מא בדרך דומה-שמות יב,מ

לא של עבדות, אלא כל שלושת הדברים, גרות עבדות וענוי, בכולן יחד היו ת' שנה. 
ככתוב: כי גר יהיה זרעך בארץ לא להם ועבדום וענו אותם ארבע מאות שנה; גרות 

פ'  –ר"י, וענו אותם  –ת' שנים, ועבדום  –וכן, כי גר ...ועבדות ועינוי, כולן יחד ת' שנה
והתאריך הזה נופל על בניו בלבד, ככתוב: יהיה זרעך. ולפיכך הוא נחשב מלידת  שנים.

ון יצחק. ואשר לת"ל שנים, הנסיעות של אברהם נכללות בהן והן השלושים שהזכרנ
בפרשת ויקח תרח: את אברהם בנו. כי לא נאמר שם, "זרע אברהם", אלא: "ומושב 

וכשאומרים: בני פלוני, זה חל על בניו ועל משפחתו,  בני ישראל" וישראל הוא יעקב.
כגון ואלה בני המדינה. והרי זה נופל על {כל} המשפחה {של בני ישראל}. ואברהם 

במצרים", רצונו: מחוז מצרים, ומה שהוא תחת  בכלל בני ישראל. ובאומרו: "אשר ישבו
שלטונו, מכל הארצות, עד נהר פרת שלפעמים היה שייך למצרים ככתוב: "ולא הוסיף 

וזה הוא  ".מלך מצרים לצאת מארצו כי לקח מלך בבל מנחל מצרים עד נהר פרת וגו'
זה מקרא מסורס,  –כי גר יהיה זרעך  \\ )טו,יגג בראשית "רס( באור קץ {גלות} מצרים.

ושיעורו: כי גר יהיה זרעך בארץ לא להם ארבע מאות שנה ועבדום וענו אותם, ולא 
ורבים כן. ...בדות והענוי. והרבה מקראות מסורסות מזו יש בכתובפירש כמה ימי הע

וענין הכתוב: אף על פי שאני אומר לך: לזרעך נתתי את הארץ הזאת (בראשית 
ט"ו:י"ח), ידוע תדע כי טרם תתי אותה להם יהיו גרים בארץ לא להם ארבע מאות שנה 

י עד ור' אברהם אמר: ידוע תדע כי גר יהיה זרעך בעבדות וענו וגם יעבדום וענו אותם.
קץ ארבע מאות שנה מן היום הזה. ואם כן, הודיעו קץ הגאולה ולא הודיעו כמה ימי 

 )ן בראשית טו,ג"רמב( הגלות. גם הוא נכון.
ם כא,יב נערות בראשית כג,טו מחיר למערת המכפלה, שם לב,ז הלווי של עשו, שופטי 19

בתולות ביבש גלעד, שמואל א כב,ב המחנה של דוד (וגם שם כה,יג ול,י), שם ל,יז 
הנותרים מהעמלקי שדוד תקף, ומלכים א כב,ו (וגם שם יח,יט וכב) ודה"י ב יח,ה נביאי 

  השקר לאחאב, שם כה,כג הפרצה הנעשה בחומת ירושלים ע"י יואש מלך ישראל
זה  \\ )י בראשית טו,יג"רש( לא נאמר: בארץ מצרים, אלא: לא להם. –בארץ לא להם  20

ה של בחירה חופשית והיסוד של שכר ועונש עיין במפרשים גם חשוב מבחינת ההשקפ
  ואכמ"ל
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the following manner: the first generation being 
Avraham, the second Yitzchak, the third Yaakov and 
therefore the fourth generation would be Yaakov’s 
children.  The only hitch is that the duration of this 
“exile” is four hundred years which would be unlikely 
to elapse by the time Avraham has great-
grandchildren, but as previously noted, even if one 
were to interpret Brit Ben HaB’tarim as referencing to 
the Egyptian exile, one cannot take the four hundred 
years literally.21  Interestingly enough, this simple 
interpretation seems to have credence since all of 
Yaakov’s children are born outside of Israel, with the 
exception of Binyamin,22 and they all “return” from 
exile with their father to the Land of Israel. 
 
Continuing with this line of reasoning would require 
that the other aspects of the covenant also be manifest 
in the generations between Avraham and his great-
grandchildren.  In order to test this thesis, it would 
helpful to invert the principle championed by the 
Ramban that “the travails of the fathers are prescient 
for the children (מעשה אבות סימן לבנים).”  If the children 
mirror the forefathers and one has a detailed map of 
how the children’s experiences are a manifestation of 
the covenant, it should perforce mean that the 
forefathers foreshadowed those events.  That would 
mean if the fourth generation in Brit Ben HaB’tarim is 
a possible reference to Yaakov’s children, then the 
tribulations of Yaakov and his children should parallel 
the experiences of Bnei Yisrael during the Egyptian 
exile and subsequent Exodus.  If this simple 
understanding of Brit Ben HaB’tarim proves correct 
then it would open the possibility of a new perspective 
on this fundamental covenant. 
 
The following paragraph will lay out the case for the 
necessary parallels mentioned above that will support 
the contention that Brit Ben HaB’tarim could have 
equally applied to Yaakov and his children’s lives 
rather than to the Egyptian exile.  We will use prose to 
demonstrate the correlation, but it is infinitely easier to 
follow the suggestions if one can also view the visual 
alignment of the two stories.  Therefore, we will attach 
at the end of the Dvar Torah a table of these parallels 
(and additional correlations) through the Pesukim that 
can be utilized in conjunction with the subsequent 
explanation. 
 
In both cases, the exile begins with an adverse event 
that necessitates leaving the Land of Cana’an.  In 
Parshat Vayetze, Yaakov is running away from the 
wrath of Eisav and in Parshat Vayigash he is 
attempting to escape the famine.  The “exiles” both 
begin with a vision at night connected to Be’er Sheva 
where God appears to Yaakov and with very similar 
language promises him that He will accompany him 
into exile and then return him to the land of his 
forefathers.  On both journeys to settle in the exile, 
Yaakov has an emotional “reunion” where he cries.  

                                                 
...טעם המספר הזה בגלות מצרים לא נודע, ואחת ממפרשי התורה אין מגיד ואין  21

וגם ברשב"ם שם,טז ...כי הדור מאה   משמיע בזה דבר. (רבינו בחיי בראשית טו,יג)
  ד' דורות ד' מאות שנה.שנה, כאשר נמצא במסכת עדיות (משנה עדיות ב':ט'), נמצא 

On Yaakov’s descent to Egypt, he is greeted by Yosef, 
where they tearfully embrace while on his journey to 
Charan, he meets Rachel who he kisses and then 
cries.  Yosef subsequently informs Pharoah of 
Yaakov’s presence while Rachel informs her father 
Lavan of Yaakov’s arrival in Charan.   Yaakov’s stated 
intent in both instances is to be away from “home” for 
a short duration, but those brief “visits” eventually are 
extended into a much longer sojourn.  Pharoah 
inquires as to the capacity for Yosef’s family to work 
for him (in addition to Yosef) and Lavan suggests that 
Yaakov set a wage in order to work for him.  In both 
cases, the initial gracious welcome turns to animosity 
and the host’s countenance towards the guest sours.  
As a result, the host turns on the employee, with the 
Egyptians eventually enslaving Bnei Yisrael and 
Lavan swindling Yaakov numerous times.   
 
The two cornerstones of the exile described in Brit Ben 
HaB’tarim are the enslavement and oppression of the 
descendants of Avraham (ועֲַבָדוּם ועְִנּוּ אתָֹם).  In addition, 
the covenant presupposes the development of a 
“nation” during the exile that will return to the Land of 
Israel.  At the beginning of Shmot, the Egyptian exile 
is characterized by back-breaking work, toil and 
oppression (the word עינוי is used to describe the 
people’s predicament).  Concurrent with the 
enslavement, there is also an explosion in the 
population of Bnei Yisrael which further frustrates the 
Egyptian people.  In Yaakov’s story with Lavan, 
Yaakov describes his work for Lavan as being a form 
of enslavement and oppression due to the unbearably 
hard conditions and the dishonesty of Lavan (Yaakov 
also utilizes the word עינוי to describe his plight - אֶת 
 Rachel and Le’ah describe  .(עָניְיִ ואְֶת יגְִיעַ כַּפַּי
themselves as being treated by their father like 
foreigners who were sold (ּהֲלוֹא נכְָרִיּוֹת נחְֶשַׁבְנוּ לוֹ כִּי מְכָרָנו) 
and their father later describes them as captives of war 
( י כִּ  שְׁבֻי֖וֹת חָֽרֶבותְַּנהֵַג֙ אֶת־בְּנתַֹ֔ ).  In addition, there is a 
series of Pesukim in Parshat Vayetze that contain the 
verbs, “and she conceived and she gave birth ( ותהר
 which gives the impression of a quickly growing ”(ותלד
family. 
 
In both exiles, after years of mistreatment, an angel of 
God appears to harbinger the redemption.  Moshe, 
while shepherding his father-in-law’s sheep, is 
confronted by the angel at the burning bush where he 
is told of God’s intent to redeem Bnei Yisrael and have 
them worship him on the Mountain of God (הר האלקים) 
and settle in the Land of Israel.  Yaakov, while 
shepherding his father-in-law’s sheep also has a 
vision where an angel of God informs him that it is time 
to depart Charan and to return to his birthplace and 
fulfill his commitment to worship and thank God at the 
monument he had erected at the House of God ( בית
 Yaakov after traveling alone to Charan, leaves  .(אלקים
there with a large family and significant possessions 
that were accumulated during his exile and oppression 

נראה בעיני לפי שהוא לבדו נולד בארץ כנען, שהיא  -עיין רש"י בראשית לה,יח בנימין  22
בנגב כשאדם בא מארם נהרים, כמו שנאמר (במדבר לג מ) בנגב בארץ כנען, (לעיל 

  יב ט) הלוך ונסוע הנגבה: 
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in the house of Lavan.  Bnei Yisrael, who were initially 
a large family that came to live in Egypt, leave there 
as a nation with great wealth accumulated during their 
enslavement in Mitzrayim.  In both instances, the 
accumulated wealth is described as “draining” or being 
“separated from” their hosts (ויצל, וינצלו). 
 
Both stories continue with an abrupt and hasty 
departure that puts the fleeing party three days away 
from their host.  In both cases, the host is informed on 
the third day of the departure and initiates a hot pursuit 
of those that had left because of their heart ( ויחזק...לב
 According to the  .(פרעה, ויגנוב יעקב את לב לבן הארמי
Midrashei Chazal, Bnei Yisrael and Yaakov then travel 
an additional three days before the host begins to 
pursue their departing “guest”.  The pursuer then 
successfully traverses six days distance in a single 
day to catch up to the departing party on the seventh 
day.  In the Exodus, Bnei Yisrael are encamped by the 
Yam Suf and God intervenes to separate between the 
encampment of Bnei Yisrael and the camp of the 
Egyptians.  In Yaakov’s case, Lavan and Yaakov are 
encamped on opposing mountains and God appears 
to Lavan that night in order to attempt to keep the 
parties apart.  Bnei Yisrael continue forward from there 
by crossing the Yam Suf, while Yaakov traverses the 
Yabok River.  Upon reentering the Land of Israel, 
Yaakov is “greeted” by Eisav and similarly Bnei Yisrael 
are attacked by Eisav’s descendant Amalek on their 
short journey to enter the Land of Israel.  After both 
incidents, an altar is built and dedicated to God.23   
 
Skipping some additional parallels, Yaakov finally 
arrives at Beit El where he fulfills his promise to 
worship God and thank him for the kindness and 
accompaniment provided by God during his many 
years in exile and for his safe return to the Land of 
Israel.  Bnei Yisrael, in a similar fashion, experience 
the revelation at Har Sinai that was promised to Moshe 
when God engaged him to redeem Bnei Yisrael.  
Yaakov and his children (the fourth generation) then 
finally return to settle in the Land of Israel ( וישב בארץ
 after beginning the vanquishing of (מגורי אביו בארץ כנען
the land with the conquest of Sh’chem. 
 
Given all the parallels, it seems very plausible that the 
story that begins in Parshat Veyetze could well be the 
fulfillment of the Brit Ben HaB’tarim.  This thesis is 
reinforced by the fact that the Pesach Hagada begins 
the central section of the story of the Exodus with 
“what did Lavan intend to do to our forefather Yaakov 
 ”(צֵא וּלְמַד מַה בִּקֵּש לָבָן הָאֲרַמִי לַעֲשׂוֹת לְיעֲַקבֹ אָבִינוּ)
suggesting that there is a commonality between these 
two stories.  At this point, based on Brit Ben HaB’tarim, 

one would expect that Yaakov and his children would 
continue their slow expansion and overtaking of the 
land to begin the process of building the nation of 
Israel in the Land of Israel.  Why does that not 
happen?  One can only speculate, but the beginning 
of Parshat Vayahsev describes internecine quarreling 
and Lashon Hara (דבה רעה),24 the same problems that 
condemn the Generation of the Desert (דור המדבר) to 
wander and forfeit their chances to successfully enter 
the Land of Israel. 
 
One can conclude a number of items from these 
parallels and this insight that the Brit Ben HaB’tarim 
does not necessarily refer to the Egyptian exile.  The 
first could simply be an extension of the principle of 
Chazal and promoted by the Ramban that “the travails 
of the fathers are prescient for the children ( מעשה אבות
 the Torah’s narrative with regards to our – ”(סימן לבנים
forefathers is a template for the future experiences of 
Bnei Yisrael.  The encounters of Yaakov and his 
children in Parhshat Vayetze and the subsequent 
Parshiot are an indication and a microcosm for that 
which will occur to Bnei Yisrael at a national level in 
the future.  On the other hand, the recurrence of the 
same pattern with Avraham, then with Yaakov and 
then finally with Bnei Yisrael in Egypt seems to point 
to something much deeper.  The fact that this 
paradigm is repetitive and cyclical in nature seems to 
imply that there is something more significant to 
garner or glean from the parallels between the 
Egyptian exile and Exodus and the life of Yaakov 
Avinu.  One could suggest that a prophecy or a 
covenant has many possible opportunities to be 
fulfilled.  It could have come to fruition in Yaakov and 
his children’s lifetime had the conditions been ripe.25  
Unfortunately, something went awry which required 
the whole process to begin again and necessitated 
that Brit Ben HaB’tarim be consummated with the 
Exodus from Egypt.  If one were even bolder, it could 
be suggested that the fulfillment of the covenant with 
the conquest of the Land of Israel post the Exodus was 
not the sole achievement of God’s promise because of 
its failures, but rather a paradigm for future exiles and 
redemptions.  In actuality, this explanation enhances 
the first suggestion that “the travails of the fathers are 
prescient for the children (מעשה אבות סימן לבנים)” since 
it makes it all the more imperative that we today learn 
from earlier mistakes in order not repeat the same 
patterns of generations past and thereby lose the 
opportunity for the fulfillment of a promise or a 
prophecy of redemption and have to start the whole 
process once again. 
 
Shabbat Shalom 

  

                                                 
יהושע בכניסת  פה יש אפשרות שההקבלות גם ממשיכים בתורה וגם ממשיכים בספר 23

  בנ"י לארץ.  דלגנו על זה לא לסבך את הקורא אבל ניתן לראות אותם בטבלה שבנספח.
למטה יוסף למטה מנשה. יש לשאול מדוע הזכיר במנשה למטה יוסף ולא אמר כן  24

ביהושע בן נון, שלא אמר אלא למטה אפרים הושע בן נון. ויש מפרשים הטעם לפי 
שכתב ביוסף [בראשית לז ב] ויבא יוסף את דבתם רעה, ולפי שגדי בן סוסי הוציא דבה 

רעה על הארץ  דבההושע שלא הוציא , אבל ייוסףרעה על הארץ לכן הזכיר בו למטה 

לא יחס אותו ליוסף, ואולי לזה שינה משה רבינו עליו השלום שמו, ויקרא משה להושע 
ה יושיעך מעצת מרגלים, שלא תוציא דבה שאתה מזרע יוסף, או הכוונה -בן נון יהושע, י

ה יושיעך שלא יהרגוך המרגלים בעצתם הרעה, וכמו שאמר ויאמרו כל העדה לרגום -י
 )תולדות יצחק במדבר יג,יא( אותם באבנים.

לפי המפרשים שברית בין הבתרים היתה "עונש" לאברהם גם יכולים לומר את זה לגבי  25
  אברהם עצמו
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  מצרים  יעקב

  בראשית פרק כח 
  חָרָנָה: וַיֵּלÍֶוַיֵּצֵא יַעֲקֹב מִבְּאֵר שָׁבַע  (י)

וַיִּפְגַּע בַּמָּקוֹם וַיָּלֶן שָׁם כִּי בָא הַשֶּׁמֶשׁ וַיִּקַּח מֵאַבְנֵי הַמָּקוֹם  (יא)
  וַיָּשֶׂם מְרַאֲשֹׁתָיו וַיִּשְׁכַּב בַּמָּקוֹם הַהוּא:

הִנֵּה סֻלָּם מֻצָּב אַרְצָה וְרֹאשׁוֹ מַגִּיעַ הַשָּׁמָיְמָה וְהִנֵּה וְ  וַיַּחÏֲם (יב)
  מַלְאֲכֵי אÏֱהִים עֹלִים וְיֹרְדִים בּוֹ:

וְהִנֵּה יְקֹוָק נִצָּב עָלָיו וַיֹּאמַר אֲנִי יְקֹוָק אÏֱהֵי אַבְרָהָם אָבִיÎ  (יג)
  Î אֶתְּנֶנָּה וּלְזַרְעÎֶ:וֵאÏהֵי יִצְחָק הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַתָּה שֹׁכֵב עָלֶיהָ לְ 

וְהָיָה זַרְעÎֲ כַּעֲפַר הָאָרֶץ וּפָרַצְתָּ יָמָּה וָקֵדְמָה וְצָפֹנָה וָנֶגְבָּה  (יד)
:Îֶכָּל מִשְׁפְּחֹת הָאֲדָמָה וּבְזַרְע Îְוְנִבְרֲכוּ ב  

יÎ אֶל וְהִנֵּה אָנֹכִי עִמÍָּ וּשְׁמַרְתִּיÎ בְּכֹל אֲשֶׁר תֵּלÍֵ וַהֲשִׁבֹתִ  (טו)
הָאֲדָמָה הַזֹּאת כִּי Ïא אֶעֱזָבÎְ עַד אֲשֶׁר אִם עָשִׂיתִי אֵת אֲשֶׁר 

:Íָדִּבַּרְתִּי ל  

  בראשית פרק מו 
וַיִּסַּע יִשְׂרָאֵל וְכָל אֲשֶׁר לוֹ וַיָּבֹא בְּאֵרָה שָּׁבַע וַיִּזְבַּח זְבָחִים  (א)

  לֵאÏהֵי אָבִיו יִצְחָק:
וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב יַעֲקֹב  בְּמַרְאֹת הַלַּיְלָהשְׂרָאֵל וַיֹּאמֶר אÏֱהִים לְיִ  (ב)

  :הִנֵּנִיוַיֹּאמֶר 
וַיֹּאמֶר אָנֹכִי הָאֵל אÏֱהֵי אָבִיÎ אַל תִּירָא מֵרְדָה מִצְרַיְמָה כִּי  )(ג

  :לְגויֹ גָּדולֹ אֲשִׂימÎְ שָׁם
וְיוֹסֵף יָשִׁית יָדוֹ  האָנֹכִי אֵרֵד עִמÎְּ מִצְרַיְמָה וְאָנֹכִי אַעַלÎְ גַם עÏָ (ד)

:Îעַל עֵינֶי  

  

  בראשית פרק כז 
וַיּגַֻּד לְרִבְקָה אֶת דִּבְרֵי עֵשָׂו בְּנָהּ הַגָּדֹל וַתִּשְׁלַח וַתִּקְרָא לְיַעֲקֹב  (מב)

:Îֶלְהָרְג Îְמִתְנַחֵם ל Îבְּנָהּ הַקָּטָן וַתֹּאמֶר אֵלָיו הִנֵּה עֵשָׂו אָחִי  
  מַע בְּקֹלִי וְקוּם בְּרַח לÎְ אֶל לָבָן אָחִי חָרָנָה:וְעַתָּה בְנִי שְׁ  (מג)
  עַד אֲשֶׁר תָּשׁוּב חֲמַת אָחִיÎ: וְיָשַׁבְתָּ עִמּוֹ יָמִים אֲחָדִים (מד)
עַד שׁוּב אַף אָחִיÎ מִמÎְּ וְשָׁכַח אֵת אֲשֶׁר עָשִׂיתָ לּוֹ וְשָׁלַחְתִּי  (מה)

  גַּם שְׁנֵיכֶם יוֹם אֶחָד:וּלְקַחְתִּיÎ מִשָּׁם לָמָה אֶשְׁכַּל 
  

  בראשית פרק כט 
  וַיֹּאמֶר לָהֶם יַעֲקֹב אַחַי מֵאַיִן אַתֶּם וַיֹּאמְרוּ מֵחָרָן אֲנָחְנוּ: (ד)
  וַיֹּאמֶר לָהֶם הַיְדַעְתֶּם אֶת לָבָן בֶּן נָחוֹר וַיֹּאמְרוּ יָדָעְנוּ: (ה)
הִנֵּה רָחֵל בִּתּוֹ בָּאָה עִם וַיֹּאמֶר לָהֶם הֲשָׁלוֹם לוֹ וַיֹּאמְרוּ שָׁלוֹם וְ  (ו)

וַיֹּאמֶר הֵן עוֹד הַיּוֹם גָּדוֹל Ïא עֵת הֵאָסֵף הַמִּקְנֶה הַשְׁקוּ  (ז) הַצֹּאן:
  הַצֹּאן וּלְכוּ רְעוּ:

וַיֹּאמְרוּ Ïא נוּכַל עַד אֲשֶׁר יֵאָסְפוּ כָּל הָעֲדָרִים וְגָלֲלוּ אֶת הָאֶבֶן  (ח)
  נוּ הַצֹּאן:מֵעַל פִּי הַבְּאֵר וְהִשְׁקִי

עוֹדֶנּוּ מְדַבֵּר עִמָּם וְרָחֵל בָּאָה עִם הַצֹּאן אֲשֶׁר לְאָבִיהָ כִּי רֹעָה  (ט)
וַיְהִי כַּאֲשֶׁר רָאָה יַעֲקֹב אֶת רָחֵל בַּת לָבָן אֲחִי אִמּוֹ וְאֶת  (י) הִוא:

בְּאֵר וַיַּשְׁקְ צֹאן לָבָן אֲחִי אִמּוֹ וַיִּגַּשׁ יַעֲקֹב וַיָּגֶל אֶת הָאֶבֶן מֵעַל פִּי הַ 
וַיִּשַּׁק יַעֲקֹב לְרָחֵל וַיִּשָּׂא אֶת קֹלוֹ  (יא) :אֶת צֹאן לָבָן אֲחִי אִמּוֹ 

  :וַיֵּבְךְּ 
וַתָּרָץ הוּא וְכִי בֶן רִבְקָה הוּא  אֲחִי אָבִיהָ וַיַּגֵּד יַעֲקֹב לְרָחֵל כִּי  (יב)

  :וַתַּגֵּד לְאָבִיהָ 
מַע יַעֲקֹב בֶּן אֲחֹתוֹ וַיָּרָץ לִקְרָאתוֹ וַיְחַבֶּק וַיְהִי כִשְׁמֹעַ לָבָן אֶת שֵׁ  (יג)

לוֹ וַיְנַשֶּׁק לוֹ וַיְבִיאֵהוּ אֶל בֵּיתוֹ וַיְסַפֵּר לְלָבָן אֵת כָּל הַדְּבָרִים 
  הָאֵלֶּה:

  וַיֹּאמֶר לוֹ לָבָן אÍַ עַצְמִי וּבְשָׂרִי אָתָּה וַיֵּשֶׁב עִמּוֹ חֹדֶשׁ יָמִים: (יד)
בָן לְיַעֲקֹב הֲכִי אָחִי אַתָּה וַעֲבַדְתַּנִי חִנָּם הַגִּידָה לִּי וַיֹּאמֶר לָ  (טו)

Îֶּמַה מַּשְׂכֻּרְת:  
  וּלְלָבָן שְׁתֵּי בָנוֹת שֵׁם הַגְּדֹלָה לֵאָה וְשֵׁם הַקְּטַנָּה רָחֵל: (טז)
  :וְעֵינֵי לֵאָה רַכּוֹת וְרָחֵל הָיְתָה יְפַת תֹּאַר וִיפַת מַרְאֶה (יז)

  ו בראשית פרק מ
וַיֶּאְסֹר יוסֵֹף מֶרְכַּבְתּוֹ וַיַּעַל לִקְרַאת יִשְׂרָאֵל אָבִיו גֹּשְׁנָה וַיֵּרָא  (כט)
  :וַיִּפֹּל עַל צַוָּארָיו וַיֵּבְךְּ עַל צַוָּארָיו עודֹ אֵלָיו

וַיֹּאמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל יוֹסֵף אָמוּתָה הַפָּעַם אַחֲרֵי רְאוֹתִי אֶת פָּנֶיÎ  (ל)
 Îְחָי:כִּי עוֹד  

אֶעֱלֶה וְאַגִּידָה לְפַרְעֹה וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל אֶחָיו וְאֶל בֵּית אָבִיו  (לא)
  :וְאֹמְרָה אֵלָיו אַחַי וּבֵית אָבִי אֲשֶׁר בְּאֶרֶץ כְּנַעַן בָּאוּ אֵלָי

וְהָאֲנָשִׁים רֹעֵי צֹאן כִּי אַנְשֵׁי מִקְנֶה הָיוּ וְצֹאנָם וּבְקָרָם וְכָל  (לב)
  ם הֵבִיאוּ:אֲשֶׁר לָהֶ 

  וְהָיָה כִּי יִקְרָא לָכֶם פַּרְעֹה וְאָמַר מַה מַּעֲשֵׂיכֶם: (לג)
וַאֲמַרְתֶּם אַנְשֵׁי מִקְנֶה הָיוּ עֲבָדֶיÎ מִנְּעוּרֵינוּ וְעַד עַתָּה גַּם  (לד)

אֲנַחְנוּ גַּם אֲבֹתֵינוּ בַּעֲבוּר תֵּשְׁבוּ בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן כִּי תוֹעֲבַת מִצְרַיִם כָּל 
  עֵה צֹאן:רֹ 
  

  בראשית פרק מז 
וַיָּבֹא יוֹסֵף וַיַּגֵּד לְפַרְעֹה וַיֹּאמֶר אָבִי וְאַחַי וְצֹאנָם וּבְקָרָם וְכָל  (א)

  אֲשֶׁר לָהֶם בָּאוּ מֵאֶרֶץ כְּנָעַן וְהִנָּם בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן:
  וּמִקְצֵה אֶחָיו לָקַח חֲמִשָּׁה אֲנָשִׁים וַיַּצִּגֵם לִפְנֵי פַרְעֹה: (ב)
וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה אֶל אֶחָיו מַה מַּעֲשֵׂיכֶם וַיֹּאמְרוּ אֶל פַּרְעֹה רֹעֵה  (ג)

  צֹאן עֲבָדֶיÎ גַּם אֲנַחְנוּ גַּם אֲבוֹתֵינוּ:
כִּי אֵין מִרְעֶה לַצֹּאן אֲשֶׁר  וַיֹּאמְרוּ אֶל פַּרְעֹה לָגוּר בָּאָרֶץ בָּאנוּ (ד)

כְּנָעַן וְעַתָּה יֵשְׁבוּ נָא עֲבָדֶיÎ בְּאֶרֶץ לַעֲבָדֶיÎ כִּי כָבֵד הָרָעָב בְּאֶרֶץ 
  וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה אֶל יוֹסֵף לֵאמֹר אָבִיÎ וְאַחֶיÎ בָּאוּ אֵלֶיÎ: (ה)גֹּשֶׁן:

אֶרֶץ מִצְרַיִם לְפָנֶיÎ הִוא בְּמֵיטַב הָאָרֶץ הוֹשֵׁב אֶת אָבִיÎ וְאֶת  (ו)
עְתָּ וְיֶשׁ בָּם אַנְשֵׁי חַיִל וְשַׂמְתָּם וְאִם יָדַ אַחֶיÎ יֵשְׁבוּ בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן 
  :שָׂרֵי מִקְנֶה עַל אֲשֶׁר לִי

  בראשית פרק כט 
וַיֶּאֱהַב יַעֲקֹב אֶת רָחֵל וַיֹּאמֶר אֶעֱבָדÎְ שֶׁבַע שָׁנִים בְּרָחֵל בִּתÎְּ  (יח)

  הַקְּטַנָּה:
לְאִישׁ אַחֵר שְׁבָה וַיֹּאמֶר לָבָן טוֹב תִּתִּי אֹתָהּ לÍָ מִתִּתִּי אֹתָהּ  (יט)

  עִמָּדִי:
וַיַּעֲבֹד יַעֲקֹב בְּרָחֵל שֶׁבַע שָׁנִים וַיִּהְיוּ בְעֵינָיו כְּיָמִים אֲחָדִים  (כ)

  בְּאַהֲבָתוֹ אֹתָהּ:
וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל לָבָן הָבָה אֶת אִשְׁתִּי כִּי מָלְאוּ יָמָי וְאָבוֹאָה  (כא)

  אֵלֶיהָ:
  כָּל אַנְשֵׁי הַמָּקוֹם וַיַּעַשׂ מִשְׁתֶּה: וַיֶּאֱסֹף לָבָן אֶת (כב)
  :וַיְהִי בָעֶרֶב וַיִּקַּח אֶת לֵאָה בִתּוֹ וַיָּבֵא אֹתָהּ אֵלָיו וַיָּבֹא אֵלֶיהָ  )(כג

  וַיִּתֵּן לָבָן לָהּ אֶת זִלְפָּה שִׁפְחָתוֹ לְלֵאָה בִתּוֹ שִׁפְחָה: (כד)
אמֶר אֶל לָבָן מַה זֹּאת עָשִׂיתָ לִּי וַיְהִי בַבֹּקֶר וְהִנֵּה הִוא לֵאָה וַיֹּ  (כה)

  :הÏֲא בְרָחֵל עָבַדְתִּי עִמÍָּ וְלָמָּה רִמִּיתָנִי
וַיֹּאמֶר לָבָן Ïא יֵעָשֶׂה כֵן בִּמְקומֵֹנוּ לָתֵת הַצְּעִירָה לִפְנֵי  (כו)

  :הַבְּכִירָה
ר תַּעֲבֹד מַלֵּא שְׁבֻעַ זֹאת וְנִתְּנָה לÎְ גַּם אֶת זֹאת בַּעֲבֹדָה אֲשֶׁ  (כז)

  עִמָּדִי עוֹד שֶׁבַע שָׁנִים אֲחֵרוֹת:

  בראשית פרק מח 
וַיְהִי אַחֲרֵי הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה וַיֹּאמֶר לְיוֹסֵף הִנֵּה אָבִיÎ חֹלֶה  (א)

  וַיִּקַּח אֶת שְׁנֵי בָנָיו עִמּוֹ אֶת מְנַשֶּׁה וְאֶת אֶפְרָיִם:
ד לְיַעֲקֹב וַיֹּאמֶר הִנֵּה בִּנÎְ יוֹסֵף בָּא אֵלֶיÎ וַיִּתְחַזֵּק יִשְׂרָאֵל וַיַּגֵּ  (ב)

  וַיֵּשֶׁב עַל הַמִּטָּה:
וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל יוֹסֵף אֵל שַׁדַּי נִרְאָה אֵלַי בְּלוּז בְּאֶרֶץ כְּנָעַן  (ג)

  וַיְבָרÍֶ אֹתִי:
יתÎִ וּנְתַתִּיÎ לִקְהַל עַמִּים וְנָתַתִּי וַיֹּאמֶר אֵלַי הִנְנִי מַפְרÎְ וְהִרְבִּ  (ד)

  אֶת הָאָרֶץ הַזֹּאת לְזַרְעÎֲ אַחֲרֶיÎ אֲחֻזַּת עוֹלָם:
שְׁנֵי בָנֶיÎ הַנּולָֹדִים לÎְ בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם עַד בֹּאִי אֵלֶיÎ   ְעַתָּהו (ה)

  :הְיוּ לִימִצְרַיְמָה לִי הֵם אֶפְרַיִם וּמְנַשֶּׁה כִּרְאוּבֵן וְשִׁמְעוןֹ יִ 
וּמוֹלַדְתÎְּ אֲשֶׁר הוֹלַדְתָּ אַחֲרֵיהֶם לÎְ יִהְיוּ עַל שֵׁם אֲחֵיהֶם  (ו)

  יִקָּרְאוּ בְּנַחֲלָתָם:
   

  בראשית פרק מח 
וַיַּרְא יוסֵֹף כִּי יָשִׁית אָבִיו יַד יְמִינוֹ עַל רֹאשׁ אֶפְרַיִם וַיֵּרַע  )(יז

יר אֹתָהּ מֵעַל רֹאשׁ אֶפְרַיִם עַל רֹאשׁ בְּעֵינָיו וַיִּתְמÍֹ יַד אָבִיו לְהָסִ 
  :מְנַשֶּׁה
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וַיַּעַשׂ יַעֲקֹב כֵּן וַיְמַלֵּא שְׁבֻעַ זֹאת וַיִּתֶּן לוֹ אֶת רָחֵל בִּתּוֹ לוֹ  (כח)
  לְאִשָּׁה:

  וַיִּתֵּן לָבָן לְרָחֵל בִּתּוֹ אֶת בִּלְהָה שִׁפְחָתוֹ לָהּ לְשִׁפְחָה: (כט)
וַיֶּאֱהַב גַּם אֶת רָחֵל מִלֵּאָה וַיַּעֲבֹד עִמּוֹ עוֹד וַיָּבֹא גַּם אֶל רָחֵל  (ל)

  שֶׁבַע שָׁנִים אֲחֵרוֹת:

וַיֹּאמֶר יוסֵֹף אֶל אָבִיו Ïא כֵן אָבִי כִּי זֶה הַבְּכֹר שִׂים יְמִינÎְ עַל  (יח)
  :רֹאשׁוֹ 

גַּם הוּא יִהְיֶה לְּעָם וְגַם  וַיְמָאֵן אָבִיו וַיֹּאמֶר יָדַעְתִּי בְנִי יָדַעְתִּי (יט)
  לָם אָחִיו הַקָּטֹן יִגְדַּל מִמֶּנּוּ וְזַרְעוֹ יִהְיֶה מÏְא הַגּוֹיִם:הוּא יִגְדָּל וְאוּ

וַיְבָרֲכֵם בַּיּוֹם הַהוּא לֵאמוֹר בÎְּ יְבָרÍֵ יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר יְשִׂמÎְ  (כ)
  אÏֱהִים כְּאֶפְרַיִם וְכִמְנַשֶּׁה וַיָּשֶׂם אֶת אֶפְרַיִם לִפְנֵי מְנַשֶּׁה:

רָאֵל אֶל יוֹסֵף הִנֵּה אָנֹכִי מֵת וְהָיָה אÏֱהִים עִמָּכֶם וַיֹּאמֶר יִשְׂ  (כא)
  וְהֵשִׁיב אֶתְכֶם אֶל אֶרֶץ אֲבֹתֵיכֶם:

וַאֲנִי נָתַתִּי לÎְ שְׁכֶם אַחַד עַל אַחֶיÎ אֲשֶׁר לָקַחְתִּי מִיַּד הָאֱמֹרִי  (כב)
  : בְּחַרְבִּי וּבְקַשְׁתִּי

  בראשית פרק כט 
  עֲקָרָה: י שְׂנוּאָה לֵאָה ויַּפְִתַּח אֶת רַחְמָהּ ורְָחֵל(לא) ויַּרְַא יקְוקָ כִּ 

בֵּן ותִַּקְרָא שְׁמוֹ רְאוּבֵן כִּי אָמְרָה כִּי רָאָה יקְוֹקָ בְּעָניְיִ כִּי  וַתֵּלֶדלֵאָה  ותַַּהַר(לב) 
  עַתָּה יאֱֶהָבַניִ אִישִׁי:

ְ  ותֵַּלֶדעוֹד  ותַַּהַר(לג)  קוֹקָ כִּי שְׂנוּאָה אָנכִֹי ויַּתִֶּן לִי גַּם אֶת זֶה בֵּן ותַּאֹמֶר כִּי שָׁמַע י
  ותִַּקְרָא שְׁמוֹ שִׁמְעוֹן:

בֵּן ותַּאֹמֶר עַתָּה הַפַּעַם ילִָּוהֶ אִישִׁי אֵלַי כִּי ילַָדְתִּי לוֹ שְׁלֹשָׁה  ותֵַּלֶדעוֹד  ותַַּהַר(לד) 
  בָניִם עַל כֵּן קָרָא שְׁמוֹ לֵויִ:

בֵּן ותַּאֹמֶר הַפַּעַם אוֹדֶה אֶת יקְוֹקָ עַל כֵּן קָרְאָה שְׁמוֹ יהְוּדָה  לֶדוַתֵּ עוֹד  ותַַּהַר(לה) 
  ותַַּעֲמדֹ מִלֶּדֶת:

  

  :בראשית פרק ל 
  (ד) ותִַּתֶּן לוֹ אֶת בִּלְהָה שִׁפְחָתָהּ לְאִשָּׁה ויַּבָאֹ אֵלֶיהָ יעֲַקבֹ:

  לְיעֲַקבֹ בֵּן: וַתֵּלֶדבִּלְהָה  ותַַּהַר(ה) 
  ר רָחֵל דָּננַּיִ אֱלֹהִים וגְַם שָׁמַע בְּקלִֹי ויַּתִֶּן לִי בֵּן עַל כֵּן קָרְאָה שְׁמוֹ דָּן:(ו) ותַּאֹמֶ 

  בִּלְהָה שִׁפְחַת רָחֵל בֵּן שֵׁניִ לְיעֲַקבֹ: ותֵַּלֶדעוֹד  ותַַּהַר(ז) 
  זִלְפָּה שִׁפְחַת לֵאָה לְיעֲַקבֹ בֵּן: ותֵַּלֶד(י)  

  א גָד ותִַּקְרָא אֶת שְׁמוֹ גָּד:(יא) ותַּאֹמֶר לֵאָה <בגד> בָּ 
  זִלְפָּה שִׁפְחַת לֵאָה בֵּן שֵׁניִ לְיעֲַקבֹ: ותֵַּלֶד(יב) 

  אָשֵׁר: בְּאָשְׁרִי כִּי אִשְּׁרוּניִ בָּנוֹת ותִַּקְרָא אֶת שְׁמוֹ (יג) ותַּאֹמֶר לֵאָה
  מִישִׁי:לְיעֲַקבֹ בֵּן חֲ  וַתֵּלֶד ותַַּהַר(יז) ויַּשְִׁמַע אֱלֹהִים אֶל לֵאָה  

(יח) ותַּאֹמֶר לֵאָה נתַָן אֱלֹהִים שְׂכָרִי אֲשֶׁר נתַָתִּי שִׁפְחָתִי לְאִישִׁי ותִַּקְרָא שְׁמוֹ 
  בֵּן שִׁשִּׁי לְיעֲַקבֹ: ותֵַּלֶדעוֹד לֵאָה  ותַַּהַר(יט)  ישִָּׂשכָר:

  :בַּת ותִַּקְרָא אֶת שְׁמָהּ דִּינהָ ילְָדָהואְַחַר  )כא(

  שמות פרק א 
  יָּמָת יוֹסֵף וְכָל אֶחָיו וְכֹל הַדּוֹר הַהוּא:וַ  (ו)
וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל פָּרוּ וַיִּשְׁרְצוּ וַיִּרְבּוּ וַיַּעַצְמוּ בִּמְאֹד מְאֹד וַתִּמָּלֵא  )(ז

  :הָאָרֶץ אֹתָם

  בראשית פרק ל 
וַיִּזְכֹּר אÏֱהִים אֶת רָחֵל וַיִּשְׁמַע אֵלֶיהָ אÏֱהִים וַיִּפְתַּח אֶת  (כב)

  וַתַּהַר וַתֵּלֶד בֵּן וַתֹּאמֶר אָסַף אÏֱהִים אֶת חֶרְפָּתִי: (כג)  רַחְמָהּ:
  וַתִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ יוֹסֵף לֵאמֹר יֹסֵף יְקֹוָק לִי בֵּן אַחֵר: (כד)
וַיְהִי כַּאֲשֶׁר יָלְדָה רָחֵל אֶת יוסֵֹף וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל לָבָן שַׁלְּחֵנִי  (כה)

  :ומִֹי וּלְאַרְצִיוְאֵלְכָה אֶל מְק
תְּנָה אֶת נָשַׁי וְאֶת יְלָדַי אֲשֶׁר עָבַדְתִּי אֹתÎְ בָּהֵן וְאֵלֵכָה כִּי  (כו)

Îאַתָּה יָדַעְתָּ אֶת עֲבֹדָתִי אֲשֶׁר עֲבַדְתִּי:  
 ִחַשְׁתִּי וַיְבָרֲכֵנִי וַיֹּאמֶר אֵלָיו לָבָן אִם נָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיÎ נ (כז)

  :נָקְבָה שְׂכָרÎְ עָלַי וְאֶתֵּנָהוַיֹּאמַר  (כח) לÎֶ:יְקֹוָק בִּגְלָ 

  שמות פרק ב 
  וַיֵּלÍֶ אִישׁ מִבֵּית לֵוִי וַיִּקַּח אֶת בַּת לֵוִי: (א)
וַתִּצְפְּנֵהוּ  וַתַּהַר הָאִשָּׁה וַתֵּלֶד בֵּן וַתֵּרֶא אֹתוֹ כִּי טובֹ הוּא (ב)

  שÏְׁשָׁה יְרָחִים:
  

  

  בראשית פרק לא 
לָקַח יַעֲקֹב אֵת כָּל אֲשֶׁר יִּשְׁמַע אֶת דִּבְרֵי בְנֵי לָבָן לֵאמֹר וַ  (א)

  :לְאָבִינוּ וּמֵאֲשֶׁר לְאָבִינוּ עָשָׂה אֵת כָּל הַכָּבֹד הַזֶּה
  :וַיַּרְא יַעֲקֹב אֶת פְּנֵי לָבָן וְהִנֵּה אֵינֶנּוּ עִמּוֹ כִּתְמולֹ שִׁלְשׁוםֹ) ב(

י אֶת פְּנֵי אֲבִיכֶן כִּי אֵינֶנּוּ אֵלַי כִּתְמֹל רֹאֶה אָנֹכִ  וַיֹּאמֶר לָהֶן (ה)
  וֵאÏהֵי אָבִי הָיָה עִמָּדִי: שִׁלְשֹׁם

  :כִּי בְּכָל כֹּחִי עָבַדְתִּי אֶת אֲבִיכֶןוְאַתֵּנָה יְדַעְתֶּן  (ו)
וÏְא נְתָנוֹ  וַאֲבִיכֶן הֵתֶל בִּי וְהֶחֱלִף אֶת מַשְׂכֻּרְתִּי עֲשֶׂרֶת מֹנִים )(ז

  :ם לְהָרַע עִמָּדִיאÏֱהִי
אִם כֹּה יֹאמַר נְקֻדִּים יִהְיֶה שְׂכָרÎֶ וְיָלְדוּ כָל הַצֹּאן נְקֻדִּים וְאִם  (ח)

  כֹּה יֹאמַר עֲקֻדִּים יִהְיֶה שְׂכָרÎֶ וְיָלְדוּ כָל הַצֹּאן עֲקֻדִּים:
  אÏֱהִים אֶת מִקְנֵה אֲבִיכֶם וַיִּתֶּן לִי: וַיַּצֵּל (ט)
ל וְלֵאָה וַתֹּאמַרְנָה לוֹ הַעוֹד לָנוּ חֵלֶק וְנַחֲלָה בְּבֵית וַתַּעַן רָחֵ  (יד)

  אָבִינוּ:
וַיֹּאכַל גַּם אָכוֹל אֶת  הֲלואֹ נָכְרִיּותֹ נֶחְשַׁבְנוּ לוֹ כִּי מְכָרָנוּ (טו)

  כַּסְפֵּנוּ:
אÏֱהִים מֵאָבִינוּ לָנוּ הוּא וּלְבָנֵינוּ  הִצִּילכִּי כָל הָעֹשֶׁר אֲשֶׁר  (טז)

  תָּה כֹּל אֲשֶׁר אָמַר אÏֱהִים אֵלֶיÎ עֲשֵׂהוְעַ 
זֶה עֶשְׂרִים שָׁנָה אָנֹכִי עִמÍָּ רְחֵלֶיÎ וְעִזֶּיÏ Îא שִׁכֵּלוּ וְאֵילֵי  (לח)

  צֹאנÏ Îְא אָכָלְתִּי:
טְרֵפָה Ïא הֵבֵאתִי אֵלֶיÎ אָנֹכִי אֲחַטֶּנָּה מִיָּדִי תְּבַקְשֶׁנָּה גְּנבְֻתִי  (לט)

  בְתִי לָיְלָה:יוֹם וּגְנֻ 
  :בַיּוםֹ אֲכָלַנִי חֹרֶב וְקֶרַח בַּלָּיְלָה וַתִּדַּד שְׁנָתִי מֵעֵינָיהָיִיתִי  (מ)

  שמות פרק א 
  :יָדַע אֶת יוסֵֹףוַיָּקָם מֶלÍֶ חָדָשׁ עַל מִצְרָיִם אֲשֶׁר Ïא  (ח)
  :וַיֹּאמֶר אֶל עַמּוֹ הִנֵּה עַם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל רַב וְעָצוּם מִמֶּנּוּ (ט)
הָבָה נִתְחַכְּמָה לוֹ פֶּן יִרְבֶּה וְהָיָה כִּי תִקְרֶאנָה מִלְחָמָה וְנוֹסַף גַּם  (י)

  הוּא עַל שׂנְֹאֵינוּ וְנִלְחַם בָּנוּ וְעָלָה מִן הָאָרֶץ:
ימוּ עָלָיו שָׂרֵי מִסִּים לְמַעַן עַנֹּתוֹ בְּסִבÏְתָם וַיִּבֶן עָרֵי וַיָּשִׂ  )(יא

  :מִסְכְּנותֹ לְפַרְעֹה אֶת פִּתֹם וְאֶת רַעַמְסֵס
  :וְכַאֲשֶׁר יְעַנּוּ אֹתוֹ כֵּן יִרְבֶּה וְכֵן יִפְרֹץ וַיָּקֻצוּ מִפְּנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל (יב)
  :נֵי יִשְׂרָאֵל בְּפָרÍֶוַיַּעֲבִדוּ מִצְרַיִם אֶת בְּ  (יג)

בְּחֹמֶר וּבִלְבֵנִים וּבְכָל עֲבֹדָה  וַיְמָרְרוּ אֶת חַיֵּיהֶם בַּעֲבֹדָה קָשָׁה )יד(
  :עָבְדוּ בָהֶם בְּפָרÍֶבַּשָּׂדֶה אֵת כָּל עֲבֹדָתָם אֲשֶׁר 

  

  שמות פרק ג 
י תֵלֵכוּן Ïא וְנָתַתִּי אֶת חֵן הָעָם הַזֶּה בְּעֵינֵי מִצְרָיִם וְהָיָה כִּ  (כא)

  תֵלְכוּ רֵיקָם:
וְשָׁאֲלָה אִשָּׁה מִשְּׁכֶנְתָּהּ וּמִגָּרַת בֵּיתָהּ כְּלֵי כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב  (כב)

  אֶת מִצְרָיִם: וְנִצַּלְתֶּםוּשְׂמÏָת וְשַׂמְתֶּם עַל בְּנֵיכֶם וְעַל בְּנֹתֵיכֶם 
  

  שמות פרק יב 
מֹשֶׁה וַיִּשְׁאֲלוּ מִמִּצְרַיִם כְּלֵי כֶסֶף וּכְלֵי וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל עָשׂוּ כִּדְבַר  (לה)

  זָהָב וּשְׂמÏָת:
אֶת  וַיְנַצְּלוּוַיקֹוָק נָתַן אֶת חֵן הָעָם בְּעֵינֵי מִצְרַיִם וַיַּשְׁאִלוּם  (לו)

 מִצְרָיִם:
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זֶה לִּי עֶשְׂרִים שָׁנָה בְּבֵיתÎֶ עֲבַדְתִּיÎ אַרְבַּע עֶשְׂרֵה שָׁנָה בִּשְׁתֵּי  (מא)
 Îֶוְשֵׁשׁ שָׁנִים בְּצֹאנ Îי עֲשֶׂרֶת מֹנִיםוַתַּחֲלֵף אֶת מַשְׂכֻּרְתִּ בְנֹתֶי:  

לוּלֵי אÏֱהֵי אָבִי אÏֱהֵי אַבְרָהָם וּפַחַד יִצְחָק הָיָה לִי כִּי עַתָּה  (מב)
  רָאָה אÏֱהִים וַיּוֹכַח אָמֶשׁ: עָנְיִי וְאֶת יְגִיעַ כַּפַּי אֶתרֵיקָם שִׁלַּחְתָּנִי 

   מסכת נזיר דף נ עמוד א  מפרש
  (בראשית לא) יםקלשון הפרש כמו ויצל אל -נצל 

  א בראשית פרק ל
וְאֶהְיֶה  שׁוּב אֶל אֶרֶץ אֲבותֶֹיÎ וּלְמולַֹדְתÎֶּוַיֹּאמֶר יְקֹוָק אֶל יַעֲקֹב  (ג)

:Íָּעִמ  
וַיְהִי בְּעֵת יַחֵם הַצֹּאן וָאֶשָּׂא עֵינַי וָאֵרֶא בַּחֲלוֹם וְהִנֵּה הָעַתֻּדִים  י)(

  הָעֹלִים עַל הַצֹּאן עֲקֻדִּים נְקֻדִּים וּבְרֻדִּים:
  :ר אֵלַי מַלְאÍַ הָאÏֱהִים בַּחֲלוםֹ יַעֲקֹב וָאֹמַר הִנֵּנִיוַיֹּאמֶ  (יא)
וַיֹּאמֶר שָׂא נָא עֵינֶיÎ וּרְאֵה כָּל הָעַתֻּדִים הָעֹלִים עַל הַצֹּאן  (יב)

:Íָּעֲקֻדִּים נְקֻדִּים וּבְרֻדִּים כִּי רָאִיתִי אֵת כָּל אֲשֶׁר לָבָן עֹשֶׂה ל  
שֶׁר מָשַׁחְתָּ שָּׁם מַצֵּבָה אֲשֶׁר נָדַרְתָּ לִּי שָׁם אָנֹכִי הָאֵל בֵּית אֵל אֲ  (יג)

  :קוּם צֵא מִן הָאָרֶץ הַזֹּאת וְשׁוּב אֶל אֶרֶץ מולַֹדְתÎֶּנֶדֶר עַתָּה 

  שמות פרק ג 
כֹּהֵן מִדְיָן וַיִּנְהַג אֶת  חֹתְנוֹ יִתְרוֹ  הָיָה רֹעֶה אֶת צֹאןוּמֹשֶׁה  (א)

  א אֶל הַר הָאÏֱהִים חֹרֵבָה:הַצֹּאן אַחַר הַמִּדְבָּר וַיָּבֹ 
בְּלַבַּת אֵשׁ מִתּוÍֹ הַסְּנֶה וַיַּרְא וְהִנֵּה  וַיֵּרָא מַלְאÍַ יְקֹוָק אֵלָיו (ב)

  הַסְּנֶה בֹּעֵר בָּאֵשׁ וְהַסְּנֶה אֵינֶנּוּ אֻכָּל:
וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אָסֻרָה נָּא וְאֶרְאֶה אֶת הַמַּרְאֶה הַגָּדֹל הַזֶּה מַדּוּעַ  (ג)

  Ïא יִבְעַר הַסְּנֶה:
וַיַּרְא יְקֹוָק כִּי סָר לִרְאוֹת וַיִּקְרָא אֵלָיו אÏֱהִים מִתּוÍֹ הַסְּנֶה  (ד)

  :וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה מֹשֶׁה וַיֹּאמֶר הִנֵּנִי
וַיֹּאמֶר אַל תִּקְרַב הÏֲם שַׁל נְעָלֶיÎ מֵעַל רַגְלֶיÎ כִּי הַמָּקוֹם אֲשֶׁר  (ה)

  אַדְמַת קֹדֶשׁ הוּא: אַתָּה עוֹמֵד עָלָיו
וַיֹּאמֶר אָנֹכִי אÏֱהֵי אָבִיÎ אÏֱהֵי אַבְרָהָם אÏֱהֵי יִצְחָק וֵאÏהֵי  (ו)

  יַעֲקֹב וַיַּסְתֵּר מֹשֶׁה פָּנָיו כִּי יָרֵא מֵהַבִּיט אֶל הָאÏֱהִים:
וַיֹּאמֶר יְקֹוָק רָאֹה רָאִיתִי אֶת עֳנִי עַמִּי אֲשֶׁר בְּמִצְרָיִם וְאֶת  (ז)
  עֲקָתָם שָׁמַעְתִּי מִפְּנֵי נֹגְשָׂיו כִּי יָדַעְתִּי אֶת מַכְאֹבָיו:צַ 

וָאֵרֵד לְהַצִּילוֹ מִיַּד מִצְרַיִם וּלְהַעÏֲתוֹ מִן הָאָרֶץ הַהִוא אֶל אֶרֶץ  (ח)
טובָֹה וּרְחָבָה אֶל אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ אֶל מְקוםֹ הַכְּנַעֲנִי וְהַחִתִּי 

  :רִזִּי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִיוְהָאֱמֹרִי וְהַפְּ 
וְעַתָּה הִנֵּה צַעֲקַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בָּאָה אֵלָי וְגַם רָאִיתִי אֶת הַלַּחַץ  (ט)

  אֲשֶׁר מִצְרַיִם Ïחֲצִים אֹתָם:
וְעַתָּה לְכָה וְאֶשְׁלָחÎֲ אֶל פַּרְעֹה וְהוֹצֵא אֶת עַמִּי בְנֵי יִשְׂרָאֵל  (י)

  מִמִּצְרָיִם:

  ית פרק לא בראש
  וַיָּקָם יַעֲקֹב וַיִּשָּׂא אֶת בָּנָיו וְאֶת נָשָׁיו עַל הַגְּמַלִּים: (יז)
וַיִּנְהַג אֶת כָּל מִקְנֵהוּ וְאֶת כָּל רְכֻשׁוֹ אֲשֶׁר רָכָשׁ מִקְנֵה קִנְיָנוֹ  (יח)

  אֲשֶׁר רָכַשׁ בְּפַדַּן אֲרָם לָבוֹא אֶל יִצְחָק אָבִיו אַרְצָה כְּנָעַן:
לָבָן הָלÍַ לִגְזֹז אֶת צֹאנוֹ וַתִּגְנֹב רָחֵל אֶת הַתְּרָפִים אֲשֶׁר וְ  (יט)

  לְאָבִיהָ:
  עַל בְּלִי הִגִּיד לוֹ כִּי בֹרֵחַ הוּא: לֵב לָבָן הָאֲרַמִּי וַיִּגְנֹב יַעֲקֹב אֶת (כ)

פָּנָיו  וַיִּבְרַח הוּא וְכָל אֲשֶׁר לוֹ וַיָּקָם וַיַּעֲבֹר אֶת הַנָּהָר וַיָּשֶׂם אֶת (כא)
  הַר הַגִּלְעָד:

  :וַיֻּגַּד לְלָבָן בַּיּוםֹ הַשְּׁלִישִׁי כִּי בָרַח יַעֲקֹב )(כב
וַיַּדְבֵּק  וַיִּקַּח אֶת אֶחָיו עִמּוֹ וַיִּרְדֹּף אַחֲרָיו דֶּרÍֶ שִׁבְעַת יָמִים (כג)

  אֹתוֹ בְּהַר הַגִּלְעָד:
ם הַלָּיְלָה וַיֹּאמֶר לוֹ הִשָּׁמֶר וַיָּבֹא אÏֱהִים אֶל לָבָן הָאֲרַמִּי בַּחÏֲ (כד)

  :לÎְ פֶּן תְּדַבֵּר עִם יַעֲקֹב מִטּובֹ עַד רָע
וְיַעֲקֹב תָּקַע אֶת אָהֳלוֹ בָּהָר וְלָבָן תָּקַע אֶת לָבָן אֶת יַעֲקֹב  וַיַּשֵּׂג (כה)

  :אֶחָיו בְּהַר הַגִּלְעָד
  

  

  שמות פרק יד 
  ר:וַיְדַבֵּר יְקֹוָק אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹ  (א)
דַּבֵּר אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְיָשֻׁבוּ וְיַחֲנוּ לִפְנֵי פִּי הַחִירֹת בֵּין מִגְדֹּל וּבֵין  (ב)

  הַיָּם לִפְנֵי בַּעַל צְפֹן נִכְחוֹ תַחֲנוּ עַל הַיָּם:
וְאָמַר פַּרְעֹה לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל נְבֻכִים הֵם בָּאָרֶץ סָגַר עֲלֵיהֶם  (ג)

  הַמִּדְבָּר:
זַּקְתִּי אֶת לֵב פַּרְעֹה וְרָדַף אַחֲרֵיהֶם וְאִכָּבְדָה בְּפַרְעֹה וּבְכָל וְחִ  (ד)

  חֵילוֹ וְיָדְעוּ מִצְרַיִם כִּי אֲנִי יְקֹוָק וַיַּעֲשׂוּ כֵן:
וַיֵּהָפÍֵ לְבַב פַּרְעֹה וַעֲבָדָיו אֶל  וַיֻּגַּד לְמֶלÍֶ מִצְרַיִם כִּי בָרַח הָעָם )(ה

  זֹּאת עָשִׂינוּ כִּי שִׁלַּחְנוּ אֶת יִשְׂרָאֵל מֵעָבְדֵנוּ:הָעָם וַיֹּאמְרוּ מַה 
  וַיֶּאְסֹר אֶת רִכְבּוֹ וְאֶת עַמּוֹ לָקַח עִמּוֹ: (ו)
  וַיִּקַּח שֵׁשׁ מֵאוֹת רֶכֶב בָּחוּר וְכֹל רֶכֶב מִצְרָיִם וְשָׁלִשִׁם עַל כֻּלּוֹ: (ז)
אַחֲרֵי בְּנֵי  וַיִּרְדֹּףיִם מֶלÍֶ מִצְרַ  לֵב פַּרְעֹהוַיְחַזֵּק יְקֹוָק אֶת  (ח)

  יִשְׂרָאֵל וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל יֹצְאִים בְּיָד רָמָה:
אוֹתָם חֹנִים עַל הַיָּם כָּל סוּס  וַיַּשִּׂיגוּמִצְרַיִם אַחֲרֵיהֶם  וַיִּרְדְּפוּ (ט)

  רֶכֶב פַּרְעֹה וּפָרָשָׁיו וְחֵילוֹ עַל פִּי הַחִירֹת לִפְנֵי בַּעַל צְפֹן:
רְעֹה הִקְרִיב וַיִּשְׂאוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת עֵינֵיהֶם וְהִנֵּה מִצְרַיִם נֹסֵעַ וּפַ  (י)

  אַחֲרֵיהֶם וַיִּירְאוּ מְאֹד וַיִּצְעֲקוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶל יְקֹוָק:
וַיֹּאמְרוּ אֶל מֹשֶׁה הַמִבְּלִי אֵין קְבָרִים בְּמִצְרַיִם לְקַחְתָּנוּ לָמוּת  (יא)

  מַה זֹּאת עָשִׂיתָ לָּנוּ לְהוֹצִיאָנוּ מִמִּצְרָיִם:בַּמִּדְבָּר 
הÏֲא זֶה הַדָּבָר אֲשֶׁר דִּבַּרְנוּ אֵלֶיÎ בְמִצְרַיִם לֵאמֹר חֲדַל מִמֶּנּוּ  (יב)

  וְנַעַבְדָה אֶת מִצְרָיִם כִּי טוֹב לָנוּ עֲבֹד אֶת מִצְרַיִם מִמֻּתֵנוּ בַּמִּדְבָּר:
ם אַל תִּירָאוּ הִתְיַצְּבוּ וּרְאוּ אֶת יְשׁוּעַת וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל הָעָ  (יג)

כִּי אֲשֶׁר רְאִיתֶם אֶת מִצְרַיִם הַיּוםֹ יְקֹוָק אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה לָכֶם הַיּוֹם 
  :Ïא תֹסִיפוּ לִרְאֹתָם עודֹ עַד עולָֹם

  פ: יְקֹוָק יִלָּחֵם לָכֶם וְאַתֶּם תַּחֲרִישׁוּן (יד)
Ïהִים הַהֹלÍֵ לִפְנֵי מַחֲנֵה יִשְׂרָאֵל וַיֵּלÍֶ וַיִּסַּע מַלְאÍַ הָאֱ  (יט) 

  מֵאַחֲרֵיהֶם וַיִּסַּע עַמּוּד הֶעָנָן מִפְּנֵיהֶם וַיַּעֲמֹד מֵאַחֲרֵיהֶם:
וַיָּבֹא בֵּין מַחֲנֵה מִצְרַיִם וּבֵין מַחֲנֵה יִשְׂרָאֵל וַיְהִי הֶעָנָן וְהַחֹשÍֶׁ  (כ)

  :זֶה אֶל זֶה כָּל הַלָּיְלָהוַיָּאֶר אֶת הַלָּיְלָה וÏְא קָרַב 
  

  רש"י שמות פרק יד 
לאחוריהם לצד מצרים היו מקרבין כל יום השלישי כדי להטעות  -וישבו  (ב)

את פרעה שיאמר תועים הם בדרך, כמו שנאמר (פסוק ג) ואמר פרעה לבני 
  ישראל וגו':

איקטורין שלח עמהם, וכיון שהגיעו לשלשת ימים  -ויגד למלך מצרים  (ה)
קבעו לילך ולשוב וראו שאינן חוזרין למצרים, באו והגידו לפרעה ביום ש

, בשחרית אמרו וליל שביעי ירדו לים. בחמישי ובששי רדפו אחריהם, הרביעי
  :שירה, והוא יום שביעי של פסח, לכן אנו קורין השירה ביום השביעי

  שמות פרק טו   בראשית פרק לב 
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תֵּי נָשָׁיו וְאֶת שְׁתֵּי שִׁפְחֹתָיו וְאֶת וַיָּקָם בַּלַּיְלָה הוּא וַיִּקַּח אֶת שְׁ  (כג)
  :וַיַּעֲבֹר אֵת מַעֲבַר יַבֹּקאַחַד עָשָׂר יְלָדָיו 

  וַיִּקָּחֵם וַיַּעֲבִרֵם אֶת הַנָּחַל וַיַּעֲבֵר אֶת אֲשֶׁר לוֹ: (כד)
  וַיִּוָּתֵר יַעֲקֹב לְבַדּוֹ וַיֵּאָבֵק אִישׁ עִמּוֹ עַד עֲלוֹת הַשָּׁחַר: (כה)
וַיִּגַּע בְּכַף יְרֵכוֹ וַתֵּקַע כַּף יֶרÍֶ יַעֲקֹב יַּרְא כִּי Ïא יָכֹל לוֹ וַ  (כו)

  :בְּהֵאָבְקוֹ עִמּוֹ 
וַיֹּאמֶר שַׁלְּחֵנִי כִּי עָלָה הַשָּׁחַר וַיֹּאמֶר Ïא אֲשַׁלֵּחÎֲ כִּי אִם  (כז)

  בֵּרַכְתָּנִי:
  וַיֹּאמֶר אֵלָיו מַה שְּׁמÎֶ וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב: (כח)
וַיֹּאמֶר Ïא יַעֲקֹב יֵאָמֵר עוֹד שִׁמÎְ כִּי אִם יִשְׂרָאֵל כִּי שָׂרִיתָ עִם  ט)(כ

  אÏֱהִים וְעִם אֲנָשִׁים וַתּוּכָל:
וַיֹּאמֶר לָמָּה זֶּה תִּשְׁאַל הַגִּידָה נָּא שְׁמÎֶ  וַיִּשְׁאַל יַעֲקֹב וַיֹּאמֶר (ל)

  לִשְׁמִי וַיְבָרÍֶ אֹתוֹ שָׁם:
כִּי רָאִיתִי אÏֱהִים פָּנִים אֶל יַעֲקֹב שֵׁם הַמָּקוֹם פְּנִיאֵל  וַיִּקְרָא (לא)

  :פָּנִים וַתִּנָּצֵל נַפְשִׁי
  :וְהוּא צֹלֵעַ עַל יְרֵכוֹ וַיִּזְרַח לוֹ הַשֶּׁמֶשׁ כַּאֲשֶׁר עָבַר אֶת פְּנוּאֵל  (לב)
ר עַל כַּף הַיָּרÍֵ אֲשֶׁ  עַל כֵּן Ïא יֹאכְלוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת גִּיד הַנָּשֶׁה )(לג

  עַד הַיּוֹם הַזֶּה כִּי נָגַע בְּכַף יֶרÍֶ יַעֲקֹב בְּגִיד הַנָּשֶׁה:

וַיַּסַּע מֹשֶׁה אֶת יִשְׂרָאֵל מִיַּם סוּף וַיֵּצְאוּ אֶל מִדְבַּר שׁוּר וַיֵּלְכוּ  (כב)
  שÏְׁשֶׁת יָמִים בַּמִּדְבָּר וÏְא מָצְאוּ מָיִם:

בֹאוּ מָרָתָה וÏְא יָכְלוּ לִשְׁתֹּת מַיִם מִמָּרָה כִּי מָרִים הֵם עַל כֵּן וַיָּ  (כג)
  קָרָא שְׁמָהּ מָרָה:

  וַיÐִּנוּ הָעָם עַל מֹשֶׁה לֵּאמֹר מַה נִּשְׁתֶּה: (כד)
וַיִּצְעַק אֶל יְקֹוָק וַיּוֹרֵהוּ יְקֹוָק עֵץ וַיַּשְׁלÍֵ אֶל הַמַּיִם וַיִּמְתְּקוּ  (כה)
  :שָׁם שָׂם לוֹ חֹק וּמִשְׁפָּט וְשָׁם נִסָּהוּם הַמָּיִ 
וַיֹּאמֶר אִם שָׁמוֹעַ תִּשְׁמַע לְקוֹל יְקֹוָק אÏֱהֶיÎ וְהַיָּשָׁר בְּעֵינָיו  (כו)

תַּעֲשֶׂה וְהַאֲזַנְתָּ לְמִצְוֹתָיו וְשָׁמַרְתָּ כָּל חֻקָּיו כָּל הַמַּחֲלָה אֲשֶׁר 
   : רֹפְאÎֶים עָלֶיÎ כִּי אֲנִי יְקֹוָק שַׂמְתִּי בְמִצְרַיִם Ïא אָשִׂ 

  

  יהושע פרק ה 
בָּעֵת הַהִיא אָמַר יְקֹוָק אֶל יְהוֹשֻׁעַ עֲשֵׂה לÎְ חַרְבוֹת צֻרִים וְשׁוּב  (ב)

  מֹל אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל שֵׁנִית:
ה אִישׁ עֹמֵד וַיְהִי בִּהְיותֹ יְהושֹֻׁעַ בִּירִיחוֹ וַיִּשָּׂא עֵינָיו וַיַּרְא וְהִנֵּ  (יג)

וַיֵּלÍֶ יְהוֹשֻׁעַ אֵלָיו וַיֹּאמֶר לוֹ הֲלָנוּ אַתָּה  לְנֶגְדּוֹ וְחַרְבּוֹ שְׁלוּפָה בְּיָדוֹ 
  אִם לְצָרֵינוּ:

עַתָּה בָאתִי וַיִּפֹּל יְהוֹשֻׁעַ אֶל  שַׂר צְבָא יְקֹוָקוַיֹּאמֶר Ïא כִּי אֲנִי  (יד)
  לוֹ מָה אֲדֹנִי מְדַבֵּר אֶל עַבְדּוֹ: פָּנָיו אַרְצָה וַיִּשְׁתָּחוּ וַיֹּאמֶר

וַיֹּאמֶר שַׂר צְבָא יְקֹוָק אֶל יְהוֹשֻׁעַ שַׁל נַעַלÎְ מֵעַל רַגְלÎֶ כִּי  (טו)
  הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אַתָּה עֹמֵד עָלָיו קֹדֶשׁ הוּא וַיַּעַשׂ יְהוֹשֻׁעַ כֵּן:

  בראשית פרק לג 
בָּא וְעִמּוֹ אַרְבַּע מֵאוֹת אִישׁ  עֵשָׂוהִנֵּה ) וַיִּשָּׂא יַעֲקֹב עֵינָיו וַיַּרְא וְ (א

 :וַיַּחַץ אֶת הַיְלָדִים עַל לֵאָה וְעַל רָחֵל וְעַל שְׁתֵּי הַשְּׁפָחוֹת
 

וַיָּבֹא יַעֲקֹב שָׁלֵם עִיר שְׁכֶם אֲשֶׁר בְּאֶרֶץ כְּנַעַן בְּבֹאוֹ מִפַּדַּן אֲרָם  (יח)
  :וַיִּחַן אֶת פְּנֵי הָעִיר

ן אֶת חֶלְקַת הַשָּׂדֶה אֲשֶׁר נָטָה שָׁם אָהֳלוֹ מִיַּד בְּנֵי חֲמוֹר וַיִּקֶ  (יט)
  אֲבִי שְׁכֶם בְּמֵאָה קְשִׂיטָה:

  וַיִּקְרָא לוֹ אֵל אÏֱהֵי יִשְׂרָאֵל:וַיַּצֶּב שָׁם מִזְבֵּחַ  (כ)

  שמות פרק יז 

 :וַיִּלָּחֶם עִם יִשְׂרָאֵל בִּרְפִידִם עֲמָלֵקוַיָּבֹא  (ח)
 

אמֶר יְקֹוָק אֶל מֹשֶׁה כְּתֹב זֹאת זִכָּרוֹן בַּסֵּפֶר וְשִׂים בְּאָזְנֵי וַיֹּ  (יד)
  יְהוֹשֻׁעַ כִּי מָחֹה אֶמְחֶה אֶת זֵכֶר עֲמָלֵק מִתַּחַת הַשָּׁמָיִם:

  :וַיִּבֶן מֹשֶׁה מִזְבֵּחַ וַיִּקְרָא שְׁמוֹ יְקֹוָק נִסִּי (טו)
  פמָה לַיקֹוָק בַּעֲמָלֵק מִדֹּר דֹּר: וַיֹּאמֶר כִּי יָד עַל כֵּס יָהּ מִלְחָ  (טז)

  בראשית פרק לד

לֵאָה, אֲשֶׁר יָלְדָה לְיַעֲקֹב, לִרְאוֹת, בִּבְנוֹת -וַתֵּצֵא דִינָה בַּת א
נְשִׂיא הָאָרֶץ; וַיִּקַּח --, הַחִוִּיחֲמורֹ-שְׁכֶם בֶּןוַיַּרְא אֹתָהּ  ב  הָאָרֶץ.

יַעֲקֹב; -וַתִּדְבַּק נַפְשׁוֹ, בְּדִינָה בַּת ג   אֹתָהּ וַיִּשְׁכַּב אֹתָהּ, וַיְעַנֶּהָ.
חֲמוֹר -וַיֹּאמֶר שְׁכֶם, אֶל ד  לֵב הַנַּעֲרָ.-הַנַּעֲרָ, וַיְדַבֵּר, עַל-וַיֶּאֱהַב, אֶת

וְיַעֲקֹב שָׁמַע,  ה   הַיַּלְדָּה הַזֹּאת, לְאִשָּׁה.-לִי אֶת-קַח  אָבִיו לֵאמֹר:
מִקְנֵהוּ, בַּשָּׂדֶה; וְהֶחֱרִשׁ -נָיו הָיוּ אֶתדִּינָה בִתּוֹ, וּבָ -אֶת כִּי טִמֵּא
יַעֲקֹב, לְדַבֵּר, -שְׁכֶם, אֶל-וַיֵּצֵא חֲמוֹר אֲבִי ו  בֹּאָם.-יַעֲקֹב, עַד

הַשָּׂדֶה, כְּשָׁמְעָם, וַיִּתְעַצְּבוּ הָאֲנָשִׁים, -וּבְנֵי יַעֲקֹב בָּאוּ מִן ז  אִתּוֹ.
יַעֲקֹב, -בַּת-, לִשְׁכַּב אֶתה בְיִשְׂרָאֵלנְבָלָה עָשָׂ -כִּי   וַיִּחַר לָהֶם מְאֹד:

שְׁכֶם בְּנִי, חָשְׁקָה    וַיְדַבֵּר חֲמוֹר, אִתָּם לֵאמֹר: ח  וְכֵן, Ïא יֵעָשֶׂה.
וְהִתְחַתְּנוּ,  ט   תְּנוּ נָא אֹתָהּ לוֹ, לְאִשָּׁה.--נַפְשׁוֹ בְּבִתְּכֶם

וְאִתָּנוּ,  י  ינוּ, תִּקְחוּ לָכֶם.בְּנֹתֵ -לָנוּ, וְאֶת-בְּנֹתֵיכֶם, תִּתְּנוּ  אֹתָנוּ:
 יא  שְׁבוּ וּסְחָרוּהָ, וְהֵאָחֲזוּ בָּהּ.--תֵּשֵׁבוּ; וְהָאָרֶץ, תִּהְיֶה לִפְנֵיכֶם

חֵן בְּעֵינֵיכֶם; וַאֲשֶׁר -אַחֶיהָ, אֶמְצָא-אָבִיהָ וְאֶל-וַיֹּאמֶר שְׁכֶם אֶל
הַר וּמַתָּן, וְאֶתְּנָה, כַּאֲשֶׁר הַרְבּוּ עָלַי מְאֹד, מֹ  יב  תֹּאמְרוּ אֵלַי, אֶתֵּן.
-יַעֲקֹב אֶת-וַיַּעֲנוּ בְנֵי יג  הַנַּעֲרָ, לְאִשָּׁה.-לִי אֶת-תֹּאמְרוּ אֵלָי; וּתְנוּ

אֲשֶׁר טִמֵּא, אֵת דִּינָה    וַיְדַבֵּרוּ:--חֲמורֹ אָבִיו, בְּמִרְמָה-שְׁכֶם וְאֶת
לָתֵת --שׂותֹ הַדָּבָר הַזֶּהאֲלֵיהֶם, Ïא נוּכַל לַעֲ וַיֹּאמְרוּ  יד  אֲחֹתָם.

-אÍַ טו  .חֶרְפָּה הִוא, לָנוּ-כִּי   לוֹ עָרְלָה:-אֲחֹתֵנוּ, לְאִישׁ אֲשֶׁר-אֶת
 טז  .זָכָר-אִם תִּהְיוּ כָמֹנוּ, לְהִמֹּל לָכֶם כָּל  בְּזֹאת, נֵאותֹ לָכֶם:

שַׁבְנוּ אִתְּכֶם, לָנוּ; וְיָ -בְּנֹתֵיכֶם נִקַּח-בְּנֹתֵינוּ לָכֶם, וְאֶת-וְנָתַנּוּ אֶת
וְלָקַחְנוּ --Ïא תִשְׁמְעוּ אֵלֵינוּ, לְהִמּוֹל-וְאִם יז   וְהָיִינוּ לְעַם אֶחָד.

וַיִּיטְבוּ דִבְרֵיהֶם, בְּעֵינֵי חֲמוֹר, וּבְעֵינֵי, שְׁכֶם  יח  בִּתֵּנוּ, וְהָלָכְנוּ.-אֶת
יַעֲקֹב; -חָפֵץ בְּבַת אֵחַר הַנַּעַר לַעֲשׂוֹת הַדָּבָר, כִּי-וÏְא יט  חֲמוֹר.-בֶּן

שַׁעַר -וַיָּבֹא חֲמוֹר וּשְׁכֶם בְּנוֹ, אֶל כ  וְהוּא נִכְבָּד, מִכֹּל בֵּית אָבִיו.
הָאֲנָשִׁים הָאֵלֶּה  כא  אַנְשֵׁי עִירָם, לֵאמֹר.-עִירָם; וַיְדַבְּרוּ אֶל

-הִנֵּה רַחֲבַתשְׁלֵמִים הֵם אִתָּנוּ, וְיֵשְׁבוּ בָאָרֶץ וְיִסְחֲרוּ אֹתָהּ, וְהָאָרֶץ 
בְּנֹתֵינוּ נִתֵּן -לָנוּ לְנָשִׁים, וְאֶת-בְּנֹתָם נִקַּח-יָדַיִם, לִפְנֵיהֶם; אֶת

לִהְיוֹת, --בְּזֹאת יֵאֹתוּ לָנוּ הָאֲנָשִׁים, לָשֶׁבֶת אִתָּנוּ-אÍַ כב  לָהֶם.
הֶם מִקְנֵ  כג   זָכָר, כַּאֲשֶׁר הֵם נִמֹּלִים.-בְּהִמּוֹל לָנוּ כָּל   לְעַם אֶחָד:
בְּהֶמְתָּם, הֲלוֹא לָנוּ הֵם; אÍַ נֵאוֹתָה לָהֶם, וְיֵשְׁבוּ -וְקִנְיָנָם וְכָל

יֹצְאֵי שַׁעַר עִירוֹ; -שְׁכֶם בְּנוֹ, כָּל-חֲמוֹר וְאֶל-וַיִּשְׁמְעוּ אֶל כד  אִתָּנוּ.
שִׁי וַיְהִי בַיּוֹם הַשְּׁלִי כה  יֹצְאֵי, שַׁעַר עִירוֹ.-כָּל--זָכָר-וַיִּמֹּלוּ, כָּל

  יהושע פרק ה 
מֹל אֶת בְּנֵי ל יְהוֹשֻׁעַ עֲשֵׂה לÎְ חַרְבוֹת צֻרִים וְשׁוּב בָּעֵת הַהִיא אָמַר יְקֹוָק אֶ  (ב)

  שֵׁנִית: יִשְׂרָאֵל
וַיִּקְרָא  גַּלּותִֹי אֶת חֶרְפַּת מִצְרַיִם מֵעֲלֵיכֶם(ט) וַיֹּאמֶר יְקֹוָק אֶל יְהוֹשֻׁעַ הַיּוֹם 

  שֵׁם הַמָּקוֹם הַהוּא גִּלְגָּל עַד הַיּוֹם הַזֶּה:
  

  יהושע פרק ו 
וַיְהִי בַּפַּעַם הַשְּׁבִיעִית תָּקְעוּ הַכֹּהֲנִים בַּשּׁוֹפָרוֹת וַיֹּאמֶר יְהוֹשֻׁעַ אֶל הָעָם  (טז)

  הָרִיעוּ כִּי נָתַן יְקֹוָק לָכֶם אֶת הָעִיר:
הִיא  רַק רָחָב הַזּונָֹה תִּחְיֶהוְהָיְתָה הָעִיר חֵרֶם הִיא וְכָל אֲשֶׁר בָּהּ לַיקֹוָק  (יז)

  תָּהּ בַּבַּיִת כִּי הֶחְבְּאַתָה אֶת הַמַּלְאָכִים אֲשֶׁר שָׁלָחְנוּ:וְכָל אֲשֶׁר אִ 
וְרַק אַתֶּם שִׁמְרוּ מִן הַחֵרֶם פֶּן תַּחֲרִימוּ וּלְקַחְתֶּם מִן הַחֵרֶם וְשַׂמְתֶּם אֶת  (יח)

  :וַעֲכַרְתֶּם אותֹוֹ מַחֲנֵה יִשְׂרָאֵל לְחֵרֶם 
  ת וּבַרְזֶל קֹדֶשׁ הוּא לַיקֹוָק אוֹצַר יְקֹוָק יָבוֹא:וְכֹל כֶּסֶף וְזָהָב וּכְלֵי נְחֹשֶׁ  (יט)
וַיָּרַע הָעָם וַיִּתְקְעוּ בַּשֹּׁפָרוֹת וַיְהִי כִשְׁמֹעַ הָעָם אֶת קוֹל הַשּׁוֹפָר וַיָּרִיעוּ הָעָם  (כ)

יִּלְכְּדוּ אֶת תְּרוּעָה גְדוֹלָה וַתִּפֹּל הַחוֹמָה תַּחְתֶּיהָ וַיַּעַל הָעָם הָעִירָה אִישׁ נֶגְדּוֹ וַ 
  הָעִיר:
וַיַּחֲרִימוּ אֶת כָּל אֲשֶׁר בָּעִיר מֵאִישׁ וְעַד אִשָּׁה מִנַּעַר וְעַד זָקֵן וְעַד שׁורֹ וָשֶׂה  (כא)

  :וַחֲמורֹ לְפִי חָרֶב
וְלִשְׁנַיִם הָאֲנָשִׁים הַמְרַגְּלִים אֶת הָאָרֶץ אָמַר יְהוֹשֻׁעַ בֹּאוּ בֵּית הָאִשָּׁה  (כב)
  וְהוֹצִיאוּ מִשָּׁם אֶת הָאִשָּׁה וְאֶת כָּל אֲשֶׁר לָהּ כַּאֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתֶּם לָהּ: הַזּוֹנָה
וְאֶת אָבִיהָ וְאֶת אִמָּהּ וְאֶת וַיֹּצִיאוּ אֶת רָחָב וַיָּבֹאוּ הַנְּעָרִים הַמְרַגְּלִים  (כג)

וַיַּנִּיחוּם מִחוּץ לְמַחֲנֵה אַחֶיהָ וְאֶת כָּל אֲשֶׁר לָהּ וְאֵת כָּל מִשְׁפְּחוֹתֶיהָ הוֹצִיאוּ 
  יִשְׂרָאֵל:

וְהָעִיר שָׂרְפוּ בָאֵשׁ וְכָל אֲשֶׁר בָּהּ רַק הַכֶּסֶף וְהַזָּהָב וּכְלֵי הַנְּחֹשֶׁת וְהַבַּרְזֶל  (כד)
  נָתְנוּ אוֹצַר בֵּית יְקֹוָק:

יְהוֹשֻׁעַ וַתֵּשֶׁב  וְאֶת רָחָב הַזּוֹנָה וְאֶת בֵּית אָבִיהָ וְאֶת כָּל אֲשֶׁר לָהּ הֶחֱיָה (כה)
בְּקֶרֶב יִשְׂרָאֵל עַד הַיּוֹם הַזֶּה כִּי הֶחְבִּיאָה אֶת הַמַּלְאָכִים אֲשֶׁר שָׁלַח יְהוֹשֻׁעַ 

  לְרַגֵּל אֶת יְרִיחוֹ: 
  

  יהושע פרק ז 
רַח לְמַטֵּה וַיִּקַּח עָכָן בֶּן כַּרְמִי בֶן זַבְדִּי בֶן זֶ  וַיִּמְעֲלוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל מַעַל בַּחֵרֶם (א)

  יְהוּדָה מִן הַחֵרֶם וַיִּחַר אַף יְקֹוָק בִּבְנֵי יִשְׂרָאֵל:
   

 לָמָה הֵעֲבַרְתָּ הַעֲבִיר אֶת הָעָם הַזֶּה אֶתוַיֹּאמֶר יְהוֹשֻׁעַ אֲהָהּ אֲדֹנָי יְקֹוִק  (ז)
  ב בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן:וְלוּ הוֹאַלְנוּ וַנֵּשֶׁ  הַיַּרְדֵּן לָתֵת אֹתָנוּ בְּיַד הָאֱמֹרִי לְהַאֲבִידֵנוּ

  בִּי אֲדֹנָי מָה אֹמַר אַחֲרֵי אֲשֶׁר הָפÍַ יִשְׂרָאֵל עֹרֶף לִפְנֵי אֹיְבָיו: (ח)
וְיִשְׁמְעוּ הַכְּנַעֲנִי וְכֹל יֹשְׁבֵי הָאָרֶץ וְנָסַבּוּ עָלֵינוּ וְהִכְרִיתוּ אֶת שְׁמֵנוּ מִן  (ט)

לָמָּה זֶּה  וַיֹּאמֶר יְקֹוָק אֶל יְהושֹֻׁעַ קֻם לÍָ (י): וּמַה תַּעֲשֵׂה לְשִׁמÎְ הַגָּדוֹל הָאָרֶץ
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יַעֲקֹב שִׁמְעוןֹ וְלֵוִי אֲחֵי דִינָה -בְנֵי-וַיִּקְחוּ שְׁנֵי בִּהְיוֹתָם כֹּאֲבִים,
-וְאֶת כו  .זָכָר-הָעִיר, בֶּטַח; וַיַּהַרְגוּ, כָּל-אִישׁ חַרְבּוֹ, וַיָּבֹאוּ עַל

דִּינָה מִבֵּית -וַיִּקְחוּ אֶתחָרֶב; -שְׁכֶם בְּנוֹ, הָרְגוּ לְפִי-חֲמוֹר וְאֶת
--הַחֲלָלִים, וַיָּבֹזּוּ, הָעִיר-בְּנֵי יַעֲקֹב, בָּאוּ עַל כז   .כֶם, וַיֵּצֵאוּשְׁ 

חֲמֹרֵיהֶם, -בְּקָרָם, וְאֶת-צֹאנָם וְאֶת-אֶת כח  .אֲשֶׁר טִמְּאוּ, אֲחותָֹם
חֵילָם -כָּל-וְאֶת כט  אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה, לָקָחוּ.-בָּעִיר וְאֶת-וְאֵת אֲשֶׁר

 ל  אֲשֶׁר בַּבָּיִת.-נְשֵׁיהֶם, שָׁבוּ וַיָּבֹזּוּ; וְאֵת, כָּל-תטַפָּם וְאֶ -כָּל-וְאֶת
לֵוִי, עֲכַרְתֶּם אֹתִי, לְהַבְאִישֵׁנִי -שִׁמְעוןֹ וְאֶל-וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל

וְנֶאֶסְפוּ עָלַי , בַּכְּנַעֲנִי וּבַפְּרִזִּי; וַאֲנִי, מְתֵי מִסְפָּר, בְּיֹשֵׁב הָאָרֶץ
-הַכְזונָֹה, יַעֲשֶׂה אֶת  וַיֹּאמְרוּ: לא  מַדְתִּי אֲנִי וּבֵיתִי., וְנִשְׁ וְהִכּוּנִי
  .אֲחותֵֹנוּ

  

  בראשית פרק לה 
וַיְהִי חִתַּת אÏֱהִים עַל הֶעָרִים אֲשֶׁר סְבִיבֹתֵיהֶם וÏְא ) וַיִּסָּעוּ (ה 

  :רָדְפוּ אַחֲרֵי בְּנֵי יַעֲקֹב

:Îעָבְרוּ אֶת בְּרִיתִי אֲשֶׁר צִוִּיתִי אותָֹם  חָטָא יִשְׂרָאֵל וְגַם (יא)אַתָּה נֹפֵל עַל פָּנֶי
לוּ בְּנֵי וÏְא יכְֻ  (יב):וְגַם לָקְחוּ מִן הַחֵרֶם וְגַם גָּנְבוּ וְגַם כִּחֲשׁוּ וְגַם שָׂמוּ בִכְלֵיהֶם

יִשְׂרָאֵל לָקוּם לִפְנֵי אֹיְבֵיהֶם עֹרֶף יִפְנוּ לִפְנֵי אֹיְבֵיהֶם כִּי הָיוּ לְחֵרֶם Ïא אוֹסִיף 
 קַדֵּשׁ אֶת הָעָםקֻם  (יג)לִהְיוֹת עִמָּכֶם אִם Ïא תַשְׁמִידוּ הַחֵרֶם מִקִּרְבְּכֶם:

יִשְׂרָאֵל  חֵרֶם בְּקִרְבÎְּאÏֱהֵי יִשְׂרָאֵל כִּי כֹה אָמַר יְקֹוָק  הִתְקַדְּשׁוּ לְמָחָרוְאָמַרְתָּ 
:(יד) וְנִקְרַבְתֶּם הֲסִירְכֶם הַחֵרֶם מִקִּרְבְּכֶםÏא תוּכַל לָקוּם לִפְנֵי אֹיְבֶיÎ עַד 

בַּבֹּקֶר לְשִׁבְטֵיכֶם וְהָיָה הַשֵּׁבֶט אֲשֶׁר יִלְכְּדֶנּוּ יְקֹוָק יִקְרַב לַמִּשְׁפָּחוֹת וְהַמִּשְׁפָּחָה 
 שֶׁר יִלְכְּדֶנָּה יְקֹוָק תִּקְרַב לַבָּתִּים וְהַבַּיִת אֲשֶׁר יִלְכְּדֶנּוּ יְקֹוָק יִקְרַב לַגְּבָרִים:אֲ 

(טו) וְהָיָה הַנִּלְכָּד בַּחֵרֶם יִשָּׂרֵף בָּאֵשׁ אֹתוֹ וְאֶת כָּל אֲשֶׁר לוֹ כִּי עָבַר אֶת בְּרִית 
  :וְכִי עָשָׂה נְבָלָה בְּיִשְׂרָאֵליְקֹוָק 

וַיִּקַּח יְהוֹשֻׁעַ אֶת עָכָן בֶּן זֶרַח וְאֶת הַכֶּסֶף וְאֶת הָאַדֶּרֶת וְאֶת לְשׁוֹן הַזָּהָב  כד)(
וְאֶת בָּנָיו וְאֶת בְּנֹתָיו וְאֶת שׁוֹרוֹ וְאֶת חֲמֹרוֹ וְאֶת צֹאנוֹ וְאֶת אָהֳלוֹ וְאֶת כָּל אֲשֶׁר 

עֲכַרְתָּנוּ וַיֹּאמֶר יְהוֹשֻׁעַ מֶה  (כה):כורֹוַיַּעֲלוּ אֹתָם עֵמֶק עָ לוֹ וְכָל יִשְׂרָאֵל עִמּוֹ 
Îְיְקֹוָק בַּיּוֹם הַזֶּה וַיִּרְגְּמוּ אֹתוֹ כָל יִשְׂרָאֵל אֶבֶן וַיִּשְׂרְפוּ אֹתָם בָּאֵשׁ וַיִּסְקְלוּ  יַעְכֳּר

ב יְקֹוָק וַיָּשָׁ  וַיָּקִימוּ עָלָיו גַּל אֲבָנִים גָּדולֹ עַד הַיּוםֹ הַזֶּה (כו)אֹתָם בָּאֲבָנִים:
  עַד הַיּוֹם הַזֶּה:  עַל כֵּן קָרָא שֵׁם הַמָּקוםֹ הַהוּא עֵמֶק עָכורֹמֵחֲרוֹן אַפּוֹ 

  
  יהושע פרק ח 

קַח עִמÎְּ אֵת כָּל עַם הַמִּלְחָמָה  אַל תִּירָא וְאַל תֵּחָתוַיֹּאמֶר יְקֹוָק אֶל יְהוֹשֻׁעַ  (א)
אֶת מֶלÍֶ הָעַי וְאֶת עַמּוֹ וְאֶת עִירוֹ י רְאֵה נָתַתִּי בְיָדÎְ וְקוּם עֲלֵה הָעָ 
  וְאֶת אַרְצוֹ:

  בראשית פרק לה 
וַיֹּאמֶר אÏֱהִים אֶל יַעֲקֹב קוּם עֲלֵה בֵית אֵל וְשֶׁב שָׁם וַעֲשֵׂה שָׁם  (א)

:Îמִפְּנֵי עֵשָׂו אָחִי Îֲבְּבָרְח Îמִזְבֵּחַ לָאֵל הַנִּרְאֶה אֵלֶי  
יתוֹ וְאֶל כָּל אֲשֶׁר עִמּוֹ הָסִרוּ אֶת אÏֱהֵי וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל בֵּ  (ב)

  :הַנֵּכָר אֲשֶׁר בְּתֹכְכֶם וְהִטַּהֲרוּ וְהַחֲלִיפוּ שִׂמÏְתֵיכֶם
וְנָקוּמָה וְנַעֲלֶה בֵּית אֵל וְאֶעֱשֶׂה שָּׁם מִזְבֵּחַ לָאֵל הָעֹנֶה אֹתִי  (ג)

  תִּי:בְּיוֹם צָרָתִי וַיְהִי עִמָּדִי בַּדֶּרÍֶ אֲשֶׁר הָלָכְ 
וַיִּתְּנוּ אֶל יַעֲקֹב אֵת כָּל אÏֱהֵי הַנֵּכָר אֲשֶׁר בְּיָדָם וְאֶת הַנְּזָמִים  (ד)

  אֲשֶׁר בְּאָזְנֵיהֶם וַיִּטְמֹן אֹתָם יַעֲקֹב תַּחַת הָאֵלָה אֲשֶׁר עִם שְׁכֶם:
וַיִּסָּעוּ וַיְהִי חִתַּת אÏֱהִים עַל הֶעָרִים אֲשֶׁר סְבִיבֹתֵיהֶם וÏְא  (ה)

  דְפוּ אַחֲרֵי בְּנֵי יַעֲקֹב:רָ 
וַיָּבֹא יַעֲקֹב לוּזָה אֲשֶׁר בְּאֶרֶץ כְּנַעַן הִוא בֵּית אֵל הוּא וְכָל הָעָם  (ו)

  אֲשֶׁר עִמּוֹ:
וַיִּבֶן שָׁם מִזְבֵּחַ וַיִּקְרָא לַמָּקוםֹ אֵל בֵּית אֵל כִּי שָׁם נִגְלוּ אֵלָיו  (ז)

  :הָאÏֱהִים בְּבָרְחוֹ מִפְּנֵי אָחִיו
וַתָּמָת דְּבֹרָה מֵינֶקֶת רִבְקָה וַתִּקָּבֵר מִתַּחַת לְבֵית אֵל תַּחַת  (ח)

  פהָאַלּוֹן וַיִּקְרָא שְׁמוֹ אַלּוֹן בָּכוּת: 
  וַיֵּרָא אÏֱהִים אֶל יַעֲקֹב עוֹד בְּבֹאוֹ מִפַּדַּן אֲרָם וַיְבָרÍֶ אֹתוֹ: (ט)
יִקָּרֵא שִׁמÎְ עודֹ יַעֲקֹב כִּי אִם וַיֹּאמֶר לוֹ אÏֱהִים שִׁמÎְ יַעֲקֹב Ïא  )(י

  :יִשְׂרָאֵל יִהְיֶה שְׁמÎֶ וַיִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ יִשְׂרָאֵל
גּויֹ וּקְהַל גּויִֹם וַיֹּאמֶר לוֹ אÏֱהִים אֲנִי אֵל שַׁדַּי פְּרֵה וּרְבֵה  (יא)

  :יִהְיֶה מִמֶּךָּ וּמְלָכִים מֵחֲלָצֶיÎ יֵצֵאוּ
ר נָתַתִּי לְאַבְרָהָם וּלְיִצְחָק לÎְ אֶתְּנֶנָּה וּלְזַרְעÎֲ וְאֶת הָאָרֶץ אֲשֶׁ  (יב)

  אַחֲרֶיÎ אֶתֵּן אֶת הָאָרֶץ:
  :וַיַּעַל מֵעָלָיו אÏֱהִים בַּמָּקוםֹ אֲשֶׁר דִּבֶּר אִתּוֹ  (יג)
וַיַּצֵּב יַעֲקֹב מַצֵּבָה בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר דִּבֶּר אִתּוֹ מַצֶּבֶת אָבֶן וַיַּסÍֵּ  (יד)
  יהָ נֶסÍֶ וַיִּצֹק עָלֶיהָ שָׁמֶן:עָלֶ 

וַיִּקְרָא יַעֲקֹב אֶת שֵׁם הַמָּקוֹם אֲשֶׁר דִּבֶּר אִתּוֹ שָׁם אÏֱהִים בֵּית  (טו)
  אֵל:

  דברים פרק יא 
  רְאֵה אָנֹכִי נֹתֵן לִפְנֵיכֶם הַיּוֹם בְּרָכָה וּקְלָלָה: (כו)

אָרֶץ אֲשֶׁר אַתָּה בָא שָׁמָּה וְהָיָה כִּי יְבִיאÎֲ יְקֹוָק אÏֱהֶיÎ אֶל הָ  (כט)
הַר וְאֶת הַקְּלָלָה עַל  הַר גְּרִזִיםלְרִשְׁתָּהּ וְנָתַתָּה אֶת הַבְּרָכָה עַל 

הÏֲא הֵמָּה בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן אַחֲרֵי דֶּרÍֶ מְבוֹא הַשֶּׁמֶשׁ בְּאֶרֶץ  (ל) :עֵיבָל
  :צֶל אֵלונֵֹי מֹרֶהאֵ הַכְּנַעֲנִי הַיֹּשֵׁב בָּעֲרָבָה מוּל הַגִּלְגָּל 

  

  דברים פרק כז 
וְהָיָה בַּיּוֹם אֲשֶׁר תַּעַבְרוּ אֶת הַיַּרְדֵּן אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר יְקֹוָק  (ב) 

  אÏֱהֶיÎ נֹתֵן לÍָ וַהֲקֵמֹתָ לÎְ אֲבָנִים גְּדֹלוֹת וְשַׂדְתָּ אֹתָם בַּשִּׂיד:
ח אֲבָנִים Ïא תָנִיף עֲלֵיהֶם וּבָנִיתָ שָּׁם מִזְבֵּחַ לַיקֹוָק אÏֱהֶיÎ מִזְבַּ  (ה)

אֲבָנִים שְׁלֵמוֹת תִּבְנֶה אֶת מִזְבַּח יְקֹוָק אÏֱהֶיÎ וְהַעֲלִיתָ  (ו) בַּרְזֶל:
:ÎהֶיÏֱת לַיקֹוָק אÏֹוְזָבַחְתָּ שְׁלָמִים וְאָכַלְתָּ שָּׁם וְשָׂמַחְתָּ  (ז) עָלָיו עו

:ÎהֶיÏֱהָאֲבָנִים אֶת כָּל דִּבְרֵי הַתּוֹרָה וְכָתַבְתָּ עַל  (ח) לִפְנֵי יְקֹוָק א
  הַזֹּאת בַּאֵר הֵיטֵב: 

 

  יהושע פרק ח 
  :אָז יִבְנֶה יְהושֹֻׁעַ מִזְבֵּחַ לַיקֹוָק אÏֱהֵי יִשְׂרָאֵל בְּהַר עֵיבָל (ל)

כַּאֲשֶׁר צִוָּה מֹשֶׁה עֶבֶד יְקֹוָק אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל כַּכָּתוּב בְּסֵפֶר  (לא)
מִזְבַּח אֲבָנִים שְׁלֵמוֹת אֲשֶׁר Ïא הֵנִיף עֲלֵיהֶן בַּרְזֶל  תּוֹרַת מֹשֶׁה

 וַיַּעֲלוּ עָלָיו עֹלוֹת לַיקֹוָק וַיִּזְבְּחוּ שְׁלָמִים:
 

  שמות פרק יט 
בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁלִישִׁי לְצֵאת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם בַּיּוֹם הַזֶּה  (א)

  בָּאוּ מִדְבַּר סִינָי:
סְעוּ מֵרְפִידִים וַיָּבֹאוּ מִדְבַּר סִינַי וַיַּחֲנוּ בַּמִּדְבָּר וַיִּחַן שָׁם וַיִּ  (ב)

  יִשְׂרָאֵל נֶגֶד הָהָר:
כֹּה וּמֹשֶׁה עָלָה אֶל הָאÏֱהִים וַיִּקְרָא אֵלָיו יְקֹוָק מִן הָהָר לֵאמֹר  (ג)

  :תֹאמַר לְבֵית יַעֲקֹב וְתַגֵּיד לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל
אִיתֶם אֲשֶׁר עָשִׂיתִי לְמִצְרָיִם וָאֶשָּׂא אֶתְכֶם עַל כַּנְפֵי אַתֶּם רְ  (ד)

  נְשָׁרִים וָאָבִא אֶתְכֶם אֵלָי:
וִהְיִיתֶם וְעַתָּה אִם שָׁמוֹעַ תִּשְׁמְעוּ בְּקֹלִי וּשְׁמַרְתֶּם אֶת בְּרִיתִי  (ה)

  כִּי לִי כָּל הָאָרֶץ: לִי סְגֻלָּה מִכָּל הָעַמִּים
אֵלֶּה הַדְּבָרִים אֲשֶׁר  מַמְלֶכֶת כֹּהֲנִים וְגויֹ קָדושֹׁיוּ לִי וְאַתֶּם תִּהְ  (ו)

  תְּדַבֵּר אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל:
וַיָּבֹא מֹשֶׁה וַיִּקְרָא לְזִקְנֵי הָעָם וַיָּשֶׂם לִפְנֵיהֶם אֵת כָּל הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר  (ז)

ו וַיֹּאמְרוּ כֹּל אֲשֶׁר דִּבֶּר יְקֹוָק נַעֲשֶׂה וַיָּשֶׁב וַיַּעֲנוּ כָל הָעָם יַחְדָּ  (ח)צִוָּהוּ יְקֹוָק:
וַיֹּאמֶר יְקֹוָק אֶל מֹשֶׁה הִנֵּה אָנֹכִי בָּא אֵלֶיÎ  (ט)מֹשֶׁה אֶת דִּבְרֵי הָעָם אֶל יְקֹוָק:

גֵּד מֹשֶׁה אֶת בְּעַב הֶעָנָן בַּעֲבוּר יִשְׁמַע הָעָם בְּדַבְּרִי עִמÍָּ וְגַם בÎְּ יַאֲמִינוּ לְעוֹלָם וַיַּ 
  דִּבְרֵי הָעָם אֶל יְקֹוָק:

וַיֹּאמֶר יְקֹוָק אֶל מֹשֶׁה לÍֵ אֶל הָעָם וְקִדַּשְׁתָּם הַיּוםֹ וּמָחָר  (י)
  :וְכִבְּסוּ שִׂמÏְתָם

וְהָיוּ נְכֹנִים לַיּוםֹ הַשְּׁלִישִׁי כִּי בַּיּוםֹ הַשְּׁלִשִׁי יֵרֵד יְקֹוָק לְעֵינֵי  (יא)
  :הַר סִינָיכָל הָעָם עַל 

וַיְקַדֵּשׁ אֶת הָעָם וַיְכַבְּסוּ וַיֵּרֶד מֹשֶׁה מִן הָהָר אֶל הָעָם  (יד) 
  :שִׂמÏְתָם
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אַל תִּגְּשׁוּ אֶל  נְכֹנִים לִשÏְׁשֶׁת יָמִיםוַיֹּאמֶר אֶל הָעָם הֱיוּ  (טו)
 אִשָּׁה:

 

  שמות פרק ג 
ן מִדְיָן וַיִּנְהַג אֶת וּמֹשֶׁה הָיָה רֹעֶה אֶת צֹאן יִתְרוֹ חֹתְנוֹ כֹּהֵ  (א)

  :וַיָּבֹא אֶל הַר הָאÏֱהִים חֹרֵבָההַצֹּאן אַחַר הַמִּדְבָּר 
וַיֹּאמֶר כִּי אֶהְיֶה עִמÍָּ וְזֶה לÎְּ הָאוֹת כִּי אָנֹכִי שְׁלַחְתִּיÎ  (יב)

  :בְּהוצִֹיאÎֲ אֶת הָעָם מִמִּצְרַיִם תַּעַבְדוּן אֶת הָאÏֱהִים עַל הָהָר הַזֶּה
וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל הָאÏֱהִים הִנֵּה אָנֹכִי בָא אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל  (יג)

וְאָמְרוּ לִי מַה שְּׁמוֹ וְאָמַרְתִּי לָהֶם אÏֱהֵי אֲבוֹתֵיכֶם שְׁלָחַנִי אֲלֵיכֶם 
  :מָה אֹמַר אֲלֵהֶם

ר וַיֹּאמֶר כֹּה תֹאמַ  אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶהוַיֹּאמֶר אÏֱהִים אֶל מֹשֶׁה  (יד)
  שְׁלָחַנִי אֲלֵיכֶם:אֶהְיֶה  לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל

  בראשית פרק לז 
  :וַיֵּשֶׁב יַעֲקֹב בְּאֶרֶץ מְגוּרֵי אָבִיו בְּאֶרֶץ כְּנָעַן (א)
אֵלֶּה תֹּלְדוֹת יַעֲקֹב יוֹסֵף בֶּן שְׁבַע עֶשְׂרֵה שָׁנָה הָיָה רֹעֶה אֶת אֶחָיו בַּצֹּאן  (ב)

 דִּבָּתָם רָעָההָה וְאֶת בְּנֵי זִלְפָּה נְשֵׁי אָבִיו וַיָּבֵא יוֹסֵף אֶת וְהוּא נַעַר אֶת בְּנֵי בִלְ 
  אֶל אֲבִיהֶם:

וְיִשְׂרָאֵל אָהַב אֶת יוֹסֵף מִכָּל בָּנָיו כִּי בֶן זְקֻנִים הוּא לוֹ וְעָשָׂה לוֹ כְּתֹנֶת  (ג)
  פַּסִּים:

יו וַיִּשְׂנְאוּ אֹתוֹ וÏְא יָכְלוּ דַּבְּרוֹ וַיִּרְאוּ אֶחָיו כִּי אֹתוֹ אָהַב אֲבִיהֶם מִכָּל אֶחָ  (ד)
  לְשÏָׁם:

  וַיֹּאמְרוּ אִישׁ אֶל אָחִיו הִנֵּה בַּעַל הַחÏֲמוֹת הַלָּזֶה בָּא: (יט)
וְעַתָּה לְכוּ וְנַהַרְגֵהוּ וְנַשְׁלִכֵהוּ בְּאַחַד הַבֹּרוֹת וְאָמַרְנוּ חַיָּה רָעָה אֲכָלָתְהוּ  (כ)

  וּ חÏֲמֹתָיו:וְנִרְאֶה מַה יִּהְי
  :רְאוּבֵן וַיַּצִּלֵהוּ מִיָּדָם וַיֹּאמֶר Ïא נַכֶּנּוּ נָפֶשׁוַיִּשְׁמַע  (כא)
וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם רְאוּבֵן אַל תִּשְׁפְּכוּ דָם הַשְׁלִיכוּ אֹתוֹ אֶל הַבּוֹר הַזֶּה אֲשֶׁר  (כב)

  יָּדָם לַהֲשִׁיבוֹ אֶל אָבִיו:בַּמִּדְבָּר וְיָד אַל תִּשְׁלְחוּ בוֹ לְמַעַן הַצִּיל אֹתוֹ מִ 
וַיְהִי כַּאֲשֶׁר בָּא יוֹסֵף אֶל אֶחָיו וַיַּפְשִׁיטוּ אֶת יוֹסֵף אֶת כֻּתָּנְתּוֹ אֶת כְּתֹנֶת  (כג)

  הַפַּסִּים אֲשֶׁר עָלָיו:
  וַיִּקָּחֻהוּ וַיַּשְׁלִכוּ אֹתוֹ הַבֹּרָה וְהַבּוֹר רֵק אֵין בּוֹ מָיִם: (כד)
אֱכָל לֶחֶם וַיִּשְׂאוּ עֵינֵיהֶם וַיִּרְאוּ וְהִנֵּה אֹרְחַת יִשְׁמְעֵאלִים בָּאָה וַיֵּשְׁבוּ לֶ  (כה)

  מִגִּלְעָד וּגְמַלֵּיהֶם נֹשְׂאִים נְכֹאת וּצְרִי וÏָט הוֹלְכִים לְהוֹרִיד מִצְרָיְמָה:
  אֶת דָּמוֹ: אֶל אֶחָיו מַה בֶּצַע כִּי נַהֲרֹג אֶת אָחִינוּ וְכִסִּינוּ וַיֹּאמֶר יְהוּדָה (כו)
לְכוּ וְנִמְכְּרֶנּוּ לַיִּשְׁמְעֵאלִים וְיָדֵנוּ אַל תְּהִי בוֹ כִּי אָחִינוּ בְשָׂרֵנוּ הוּא וַיִּשְׁמְעוּ  (כז)

  אֶחָיו:
וַיַּעַבְרוּ אֲנָשִׁים מִדְיָנִים סֹחֲרִים וַיִּמְשְׁכוּ וַיַּעֲלוּ אֶת יוֹסֵף מִן הַבּוֹר וַיִּמְכְּרוּ  (כח)

  לַיִּשְׁמְעֵאלִים בְּעֶשְׂרִים כָּסֶף וַיָּבִיאוּ אֶת יוֹסֵף מִצְרָיְמָה: אֶת יוֹסֵף
  :וַיִּקְרַע אֶת בְּגָדָיווַיָּשָׁב רְאוּבֵן אֶל הַבּוֹר וְהִנֵּה אֵין יוֹסֵף בַּבּוֹר  (כט)

  וַיָּשָׁב אֶל אֶחָיו וַיֹּאמַר הַיֶּלֶד אֵינֶנּוּ וַאֲנִי אָנָה אֲנִי בָא: (ל)
  קְחוּ אֶת כְּתֹנֶת יוֹסֵף וַיִּשְׁחֲטוּ שְׂעִיר עִזִּים וַיִּטְבְּלוּ אֶת הַכֻּתֹּנֶת בַּדָּם:וַיִּ  (לא)
וַיְשַׁלְּחוּ אֶת כְּתֹנֶת הַפַּסִּים וַיָּבִיאוּ אֶל אֲבִיהֶם וַיֹּאמְרוּ זֹאת מָצָאנוּ הַכֶּר  (לב)

  נָא הַכְּתֹנֶת בִּנÎְ הִוא אִם Ïא:
  אמֶר כְּתֹנֶת בְּנִי חַיָּה רָעָה אֲכָלָתְהוּ טָרֹף טֹרַף יוֹסֵף:וַיַּכִּירָהּ וַיֹּ  (לג)
  :וַיִּקְרַע יַעֲקֹב שִׂמÏְתָיו וַיָּשֶׂם שַׂק בְּמָתְנָיו וַיִּתְאַבֵּל עַל בְּנוֹ יָמִים רַבִּים (לד)
כִּי אֵרֵד אֶל בְּנִי  וַיָּקֻמוּ כָל בָּנָיו וְכָל בְּנֹתָיו לְנַחֲמוֹ וַיְמָאֵן לְהִתְנַחֵם וַיֹּאמֶר (לה)

  אָבֵל שְׁאֹלָה וַיֵּבְךְּ אֹתוֹ אָבִיו:
  : ) וְהַמְּדָנִים מָכְרוּ אֹתוֹ אֶל מִצְרָיִם לְפוֹטִיפַר סְרִיס פַּרְעֹה שַׂר הַטַּבָּחִים(לו

  במדבר פרק יג 
  מִקֵּץ אַרְבָּעִים יוֹם: וַיָּשֻׁבוּ מִתּוּר הָאָרֶץ (כה)
אֶל מֹשֶׁה וְאֶל אַהֲרֹן וְאֶל כָּל עֲדַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אֶל מִדְבַּר פָּארָן  וַיֵּלְכוּ וַיָּבֹאוּ (כו)

  קָדֵשָׁה וַיָּשִׁיבוּ אוֹתָם דָּבָר וְאֶת כָּל הָעֵדָה וַיַּרְאוּם אֶת פְּרִי הָאָרֶץ:
חָלָב וּדְבַשׁ הִוא וַיְסַפְּרוּ לוֹ וַיֹּאמְרוּ בָּאנוּ אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר שְׁלַחְתָּנוּ וְגַם זָבַת  (כז)

אֶפֶס כִּי עַז הָעָם הַיֹּשֵׁב בָּאָרֶץ וְהֶעָרִים בְּצֻרוֹת גְּדÏֹת מְאֹד וְגַם  (כח)וְזֶה פִּרְיָהּ:
עֲמָלֵק יוֹשֵׁב בְּאֶרֶץ הַנֶּגֶב וְהַחִתִּי וְהַיְבוּסִי וְהָאֱמֹרִי  (כט)יְלִדֵי הָעֲנָק רָאִינוּ שָׁם:

  י יֹשֵׁב עַל הַיָּם וְעַל יַד הַיַּרְדֵּן:יוֹשֵׁב בָּהָר וְהַכְּנַעֲנִ 
וַיֹּאמֶר עÏָה נַעֲלֶה וְיָרַשְׁנוּ אֹתָהּ כִּי יָכוֹל נוּכַל  וַיַּהַס כָּלֵב אֶת הָעָם אֶל מֹשֶׁה (ל)

וְהָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר עָלוּ עִמּוֹ אָמְרוּ Ïא נוּכַל לַעֲלוֹת אֶל הָעָם כִּי חָזָק הוּא  (לא)לָהּ:
אֲשֶׁר תָּרוּ אֹתָהּ אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר הָאָרֶץ  דִּבַּת הָאָרֶץוַיּוֹצִיאוּ  לב)(מִמֶּנּוּ:

אֲשֶׁר עָבַרְנוּ בָהּ לָתוּר אֹתָהּ אֶרֶץ אֹכֶלֶת יוֹשְׁבֶיהָ הִוא וְכָל הָעָם אֲשֶׁר רָאִינוּ 
י עֲנָק מִן הַנְּפִלִים וַנְּהִי וְשָׁם רָאִינוּ אֶת הַנְּפִילִים בְּנֵ  (לג)בְתוֹכָהּ אַנְשֵׁי מִדּוֹת:

  בְעֵינֵינוּ כַּחֲגָבִים וְכֵן הָיִינוּ בְּעֵינֵיהֶם:
  

  במדבר פרק יד 
  וַתִּשָּׂא כָּל הָעֵדָה וַיִּתְּנוּ אֶת קוֹלָם וַיִּבְכּוּ הָעָם בַּלַּיְלָה הַהוּא: (א)
יֹּאמְרוּ אֲלֵהֶם כָּל הָעֵדָה לוּ מַתְנוּ וַיÐִּנוּ עַל מֹשֶׁה וְעַל אַהֲרֹן כֹּל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַ  (ב)

  בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם אוֹ בַּמִּדְבָּר הַזֶּה לוּ מָתְנוּ:
וְלָמָה יְקֹוָק מֵבִיא אֹתָנוּ אֶל הָאָרֶץ הַזֹּאת לִנְפֹּל בַּחֶרֶב נָשֵׁינוּ וְטַפֵּנוּ יִהְיוּ לָבַז  (ג)

  הֲלוֹא טוֹב לָנוּ שׁוּב מִצְרָיְמָה:
  רוּ אִישׁ אֶל אָחִיו נִתְּנָה רֹאשׁ וְנָשׁוּבָה מִצְרָיְמָה:וַיֹּאמְ  (ד)
  וַיִּפֹּל מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן עַל פְּנֵיהֶם לִפְנֵי כָּל קְהַל עֲדַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל: (ה)
  :וִיהושֹֻׁעַ בִּן נוּן וְכָלֵב בֶּן יְפֻנֶּה מִן הַתָּרִים אֶת הָאָרֶץ קָרְעוּ בִּגְדֵיהֶם (ו)
רוּ אֶל כָּל עֲדַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר הָאָרֶץ אֲשֶׁר עָבַרְנוּ בָהּ לָתוּר אֹתָהּ וַיֹּאמְ  (ז)

  טוֹבָה הָאָרֶץ מְאֹד מְאֹד:
אִם חָפֵץ בָּנוּ יְקֹוָק וְהֵבִיא אֹתָנוּ אֶל הָאָרֶץ הַזֹּאת וּנְתָנָהּ לָנוּ אֶרֶץ אֲשֶׁר הִוא  (ח)

  זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ:
ק אַל תִּמְרֹדוּ וְאַתֶּם אַל תִּירְאוּ אֶת עַם הָאָרֶץ כִּי לַחְמֵנוּ הֵם סָר אÍַ בַּיקֹוָ  (ט)

  צִלָּם מֵעֲלֵיהֶם וַיקֹוָק אִתָּנוּ אַל תִּירָאֻם:
וַיֹּאמְרוּ כָּל הָעֵדָה לִרְגּוֹם אֹתָם בָּאֲבָנִים וּכְבוֹד יְקֹוָק נִרְאָה בְּאֹהֶל מוֹעֵד אֶל  (י)

  פ כָּל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל:
  

  במדבר פרק יד 
וַיְדַבֵּר מֹשֶׁה אֶת הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֶל כָּל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַיִּתְאַבְּלוּ  (לט)

  :הָעָם מְאֹד

 


